
ORIGINAL INSTRUCTIONS CHARGER MODELS C650 | C750EN
 WARNING:

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS. 
FAILURE TO FOLLOW ALL INSTRUCTIONS LISTED BELOW MAY RESULT 
IN ELECTRIC SHOCK, FIRE, AND/OR SERIOUS PERSONAL INJURY. SAVE 
ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE. 

GENERAL SAFETY RULES - ELECTRICAL SAFETY
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 

supervision.
• Charge only Oregon® Cordless Tool System battery packs specifically 

designed for this charger. A charger suitable for one type of battery may 
create a risk of fire when used with another battery.

• When the charger is not in use, keep it away from metal objects like paper 
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make 
a connection from one terminal to another. Shorting the charger terminal 
may cause sparks, burns, or a fire.

• Do not disassemble the charger or attempt to repair. Doing so could result 
in electrical shock.

• Remove the battery pack from the charger before storing or transporting.
• To reduce the risk of electric shock, never use any charger in the rain or 

extremely wet conditions.
• If operating the charger in a damp location is unavoidable, use a ground 

fault circuit interrupter (GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces the 
risk of electrical shock. 

• Charger plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) charger. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce the risk of electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling, or unplugging 
the charger. Keep cord away from heat, oil, sharp edges, or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

• For indoor use only.

OBECNÁ PRAVIDLA BEZPEČNOSTI
Obecná pravidla bezpečnosti – bezpečnost elektrických zařízení

 POZOR: ZAŘÍZENÍ NENÍ URČENO K TOMU, ABY JE POUŽÍVALY OSOBY SE SNÍŽENÝMI FYZICKÝMI, 
SMYSLOVÝMI NEBO DUŠEVNÍMI SCHOPNOSTMI (VČETNĚ DĚTÍ), ANEBO OSOBY NEPOUČENÉ. TYTO 
OSOBY JE MOHOU POUŽÍVAT POUZE POD DOHLEDEM NEBO DLE POKYNŮ OSOBY, KTERÁ JE ODPOVĚDNÁ 
ZA JEJICH BEZPEČNOST. JE NUTNO ZAJISTIT DOHLED NAD DĚTMI, ABY SI S PŘÍSTROJI NEHRÁLY.

• Nabíjejte pouze baterie typu Oregon® Cordless Tool System bezdrátových nástrojů, které jsou pro tuto nabíječku 
určeny. Nabíječka je vhodná pro jeden typ baterií a při použití s jiným typem může představovat riziko požáru. 

• V době, kdy nabíječku nepoužíváte, ji chraňte před kovovými předměty, jako jsou kancelářské sponky, 
mince, klíče, hřebíky, šroubky či jiné drobné kovové předměty, které by mohly vytvořit propojení 
mezi kontakty. Zkratování kontaktů nabíječky může způsobit jiskření, popáleniny nebo požár.

• Nabíječku nerozebírejte ani se ji nepokoušejte opravit. Může to vést k úrazu elektrickým proudem.
• Před uskladněním nebo přepravou z nabíječky vyjměte baterie.
• Pro snížení rizika úrazu elektrickým proudem nabíječku nepoužívejte v dešti ani za velkého vlhka.
• Je-li použití nabíječky ve vlhkém prostředí nevyhnutelné, použijte přívod proudu s proudovou 

ochranou. Použití proudového chrániče snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 
• Konektor nabíječky musí odpovídat zásuvce. Konektor nikdy neupravujte. S uzemněnou nabíječkou nepoužívejte 

adaptéry do zásuvky. Konektor bez zásahů a odpovídající zásuvka snižují riziko úrazu elektrickým proudem.
• Nevystavujte přívodní kabel abnormálnímu namáhání. Nikdy za něj nabíječku nenoste, netahejte 

ani nevytahujte ze zásuvky. Chraňte kabel před teplem, olejem, ostrými hranami a pohyblivými 
částmi nástrojů. Poškození nebo zamotání kabelu zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

• Pouze pro použití ve vnitřních prostorách.

ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
Общие правила безопасности — электробезопасность

 ВНИМАНИЕ. ДАННОЕ УСТРОЙСТВО НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЛИЦАМИ (ВКЛЮЧАЯ 
ДЕТЕЙ) СО СНИЖЕННЫМИ ФИЗИЧЕСКИМИ ИЛИ УМСТВЕННЫМИ СПОСОБНОСТЯМИ, ИЛИ НЕ 
ОБЛАДАЮЩИМИ НУЖНЫМИ ЗНАНИЯМИ, ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ СЛУЧАЕВ, КОГДА УКАЗАННЫЕ ЛИЦА 
НАХОДЯТСЯ ПОД НАБЛЮДЕНИЕМ ИЛИ ПОЛУЧАЮТ УКАЗАНИЯ СО СТОРОНЫ ЛИЦА, ОТВЕЧАЮЩЕГО ЗА 
ИХ БЕЗОПАСНОСТЬ. НЕОБХОДИМО СЛЕДИТЬ ЗА ТЕМ, ЧТОБЫ ДЕТИ НЕ ИГРАЛИ С УСТРОЙСТВАМИ.

• Aккумуляторные батареи системы для электроинструментов Oregon® Cordless Tool System специально 
предназначены для данного зарядного устройства. Зарядное устройство, подходящее для одного типа 
аккумулятора, может стать причиной пожара при его использовании с другим аккумулятором.

• Когда зарядное устройство не используется, его следует хранить вдали от металлических 
предметов, в том числе таких небольших, как скрепки для бумаг, монеты, ключи, гвозди, 
винты, которые способны стать причиной соединения одной клеммы с другой. Закорачивание 
клеммы зарядного устройства может вызвать искры, выгорание или пожар.

• Запрещается разбирать зарядное устройство и пытаться ремонтировать его. 
Указанные действия могут привести к поражению электрическим током.

• Для хранения или транспортировки аккумуляторной батареи ее необходимо вынуть из зарядного устройства.
• Запрещается использовать зарядное устройство под дождем или в слишком влажных 

условиях, когда повышается риск поражения электрическим током.
• Если работа зарядного устройства во влажном месте неизбежна, следует использовать защищенный 

прерыватель замыкания на землю (GFCI). Использование GFCI снижает риск поражения электрическим током. 
• Вилки зарядного устройства должны соответствовать розетке. Запрещается вносить какие-либо изменения 

в вилку. Запрещается использовать вилки адаптера с заземленным зарядным устройством. Использование 
немодифицированных вилок и подходящих розеток позволяет снизить риск поражения электрическим током.

• Следует аккуратно обращаться со шнуром. Запрещается использовать шнур для того, чтобы 
переносить, перетаскивать или отключать зарядное устройство. Шнур должен храниться 
вдали от источников тепла, смазочных материалов, острых краев или движущихся частей. 
Поврежденные или запутанные шнуры увеличивают риск поражения электрическим током.

• Только для использования в помещениях. 

RÈGLES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
Règles de sécurité générales – Sécurité électrique

 MISE EN GARDE : CET APPAREIL NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ PAR DES PERSONNES (INCLUANT 
DES ENFANTS) AYANT DES CAPACITÉS PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES RÉDUITES, 
OU UN MANQUE DE CONNAISSANCES, SAUF SI ELLES ONT ÉTÉ FORMÉES ET SUPERVISÉES 
PAR UNE PERSONNE RESPONSABLE DE LEUR SÉCURITÉ. LES ENFANTS DOIVENT ÊTRE 
SURVEILLÉS AFIN DE S’ASSURER QU’ILS NE JOUENT PAS AVEC CET APPAREIL.

• N’utilisez que les batteries pour systèmes d’outils à batterie Oregon® Cordless Tool System 
spécialement conçues pour ce chargeur. Un chargeur prévu pour un certain type de batterie 
peut être à l’origine d’un incendie s’il est utilisé avec une autre batterie.

• Lorsque le chargeur n’est pas utilisé, tenez-le éloigné des objets métalliques, notamment les trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques qui peuvent établir une connexion entre les deux 
bornes. Court-circuiter les bornes du chargeur peut provoquer des étincelles, des brûlures ou un incendie.

• Ne démontez pas le chargeur et n’essayez pas de le réparer. Cela pourrait provoquer une décharge électrique.
• Enlevez la batterie du chargeur avant l’entreposage ou le transport.
• Afin de réduire le risque de décharge électrique, n’utilisez jamais de chargeur 

sous la pluie ou dans des conditions d’humidité extrêmes.
• Si l’utilisation du chargeur dans un endroit humide est inévitable, utilisez un disjoncteur de sécurité différentiel de type GFCI 

comme protection. L’utilisation d’un disjoncteur différentiel de type GFCI permet de réduire le risque de décharge électrique. 
• Les prises du chargeur doivent correspondre à la prise de courant. Ne modifiez jamais la prise. 

N’utilisez pas d’adaptateur avec un chargeur mis à la terre. L’utilisation de prises non modifiées et 
de prises de courant correspondantes permet de réduire le risque de décharge électrique.

• Ne malmenez pas le câble. Ne vous servez jamais du câble pour transporter, tirer ou débrancher le 
chargeur. Tenez le câble à l’écart de la chaleur, de l’huile, des bords coupants ou de pièces mobiles. 
Des câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque de décharge électrique.

• Destiné exclusivement à une utilisation en intérieur.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN
Allgemeine Sicherheitsregeln – Elektrische Sicherheit

 ACHTUNG: DIESES GERÄT IST NICHT FÜR DIE VERWENDUNG DURCH PERSONEN (EINSCHLIESSLICH 
KINDERN) MIT EINGESCHRÄNKTEN PHYSISCHEN, SENSORISCHEN ODER MENTALEN FÄHIGKEITEN 
ODER FEHLENDEN KENNTNISSEN VORGESEHEN, ES SEI DENN, DIESE WERDEN DURCH EINE FÜR 
IHRE SICHERHEIT ZUSTÄNDIGE PERSON BEAUFSICHTIGT ODER ANGELEITET. KINDER SOLLTEN 
BEAUFSICHTIGT WERDEN, UM SICHERZUSTELLEN, DASS SIE NICHT MIT DEN GERÄTEN SPIELEN.

• Nur solche Oregon® Cordless Tool System Akku-Werkzeugsystem Akkus aufladen, die speziell für 
dieses Ladegerät konzipiert wurden. Ein für einen bestimmten Batterietyp ausgelegtes Ladegerät 
kann bei Gebrauch mit einem anderen Batterietyp ein Brandrisiko verursachen.

• Wird das Ladegerät nicht verwendet, ist es von Metallobjekten wie Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen metallischen Gegenständen fernzuhalten, die 
eine Verbindung von einer Anschlussklemme zu einer anderen herstellen können. Ein Kurzschließen 
der Ladegerätklemme kann zu Funkenbildung, Verbrennungen oder Brand führen.

• Das Ladegerät nicht auseinanderbauen oder versuchen zu reparieren. Dies könnte zu einem Stromschlag führen.
• Vor der Lagerung oder dem Transport des Ladegeräts den Akku entfernen.
• Um die Stromschlaggefahr zu verringern, ein Ladegerät niemals im Regen oder unter extrem nassen Bedingungen verwenden.
• Wenn sich der Betrieb des Ladegeräts an einem feuchten Ort nicht vermeiden lässt, eine Stromversorgung mit 

einem FI-Schutzschalter verwenden. Der Einsatz eines FI-Schalters reduziert die Stromschlaggefahr. 
• Die Stecker des Ladegeräts müssen zur Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise modifiziert 

werden. Es dürfen keine Adapterstecker mit dem geerdeten Ladegerät zusammen verwendet werden. Nicht 
modifizierte Stecker und dazu passende Steckdosen werden die Stromschlaggefahr verringern.

• Das Kabel nicht unsachgemäß verwenden. Das Ladegerät darf mittels des Kabels weder getragen, 
gezogen noch von der Steckdose getrennt werden. Das Kabel von Wärmequellen, Öl, scharfen Kanten und 
beweglichen Teilen fernhalten. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen die Stromschlaggefahr.

• Nur für den Gebrauch in Innenräumen

ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR
Allmänna säkerhetsanvisningar – elsäkerhet

 VARNING: DENNA APPARAT ÄR INTE AVSEDD ATT ANVÄNDAS AV PERSONER (INKLUSIVE BARN) MED NEDSATT 
FYSISK, SENSORISK ELLER MENTAL FÖRMÅGA ELLER PERSONER UTAN ERFARENHET OCH KUNSKAP 
SÅVIDA INTE DE ÄR UNDER UPPSIKT ELLER HAR FÅTT INSTRUKTIONER AV EN PERSON SOM ÄR ANSVARIG 
FÖR DERAS SÄKERHET. BARN SKA HÅLLAS UNDER UPPSIKT SÅ ATT DE INTE LEKER MED APPARATERNA.

• Ladda endast Oregon® Cordless Tool System batteridrivet verktygssystem-batteripaket som är särskilt avsedda 
för denna laddare. Användning av en laddare för andra batterier än den är avsedd för kan medföra brandrisk.

• När laddaren inte används, förvara den inte tillsammans med föremål som häftklamrar, gem, mynt, 
spikar, skruvar eller andra små metallföremål som kan leda ström mellan laddarens metallkontakter. 
Kortslutning av laddarens kontaktskenor kan ge upphov till gnistor, brännmärken eller brand.

• Försök inte att demontera eller reparera laddaren. Det kan medföra risk för elektrisk stöt.
• Ta ur batteripaketet från laddaren innan den förvaras eller förflyttas.
• För att undvika risken för elstöt, använd aldrig en laddare i regn eller extremt fuktig miljö.
• Om laddaren måste användas i våt miljö, använd eluttag med jordfelsbrytare. 

En jordfelsbrytare minskar risken för elektriska stötar. 
• Laddarens stickkontakt måste vara av rätt typ för eluttaget. Försök aldrig modifiera en 

stickkontakt. Använd inte någon typ av uttagsadapter tillsammans med jordad laddare. Icke 
modifierad stickkontakt som passar för uttaget innebär mindre risk för elektrisk stöt.

• Hantera kabeln så att den inte skadas. Använd aldrig kabeln för att hänga upp, dra 
eller koppla ur laddaren. Utsätt inte kabeln för hög värme, olja, skarpa kanter eller 
rörliga delar. Skadad eller intrasslad kabel ökar risken för elektrisk stöt.

• Endast för inomhusbruk.

KONTROLKY STAVU NABÍJENÍ
Nabíječka baterií je vybavena ukazatelem stavu nabití v 
podobě LED kontrolek, které Vás informují o stavu nabíjení a o 
situacích, které mohou nabíjení zpomalit nebo znemožnit.
ŽÁDNÁ KONTROLKA NESVÍTÍ: běžný stav nabíječky 
bez vložených baterií. Jsou-li v nabíječce vloženy 
baterie, přesvědčte se, že jsou řádně usazeny.
NEPŘERUŠENÉ ZELENÉ SVĚTLO: baterie 
jsou PŘIPRAVENÉ K POUŽITÍ.
BLIKAJÍCÍ ZELENÉ SVĚTLO: baterie se nabíjejí.
NEPŘERUŠENÉ ČERVENÉ SVĚTLO: teplota baterií je 
mimo přijatelné rozmezí (0 °C/32 °F - 40 °C/104 °F). Před 
nabíjením nechte baterie vytemperovat na přijatelnou teplotu. 
Po dobu temperování mohou baterie zůstat v nabíječce. 
Nabíjení se spustí po dosažení správné teploty.
BLIKAJÍCÍ ČERVENÉ SVĚTLO: Stav poruchy. Možných příčin 
je několik. Při odstraňování poruchy postupujte takto:

1) Zkontrolujte, zda je zásuvka pevně zasunuta do zásuvky.
2) Přesvědčte se, že je napětí v síti, na kterou 

je nabíječka připojena, správné.
3) Máte-li jinou sadu baterií, pokuste se ji nabít 

(pouze baterie určené pro tuto nabíječku).
Pokud tyto kroky problém nevyřeší, spojte se s oddělením služeb zákazníkům 
společnosti Oregon® Cordless Tool System bezdrátových nástrojů.

ČERVENÁ KONTROLKA
ZELENÁ KONTROLKA

INDICATEUR LED DE NIVEAU DE CHARGE DU CHARGEUR
Le chargeur de batterie est équipé d’un indicateur de charge LED 
qui vous indique le niveau de charge, ainsi que les conditions 
pouvant retarder ou empêcher une mise en charge.
AUCUN VOYANT : condition normale du chargeur sans 
la batterie. Si la batterie est sur le chargeur, assurez-
vous qu’elle est correctement installée.
VOYANT VERT CONSTANT : la batterie est 
PRÊTE POUR UNE UTILISATION.
VOYANT VERT CLIGNOTANT : la batterie est en charge.
VOYANT ROUGE CONSTANT : la température de la batterie dépasse 
la fourchette de tolérance (de 0° C/32° F à 40° C/104° F). Laissez 
la batterie redescendre à une température acceptable avant de 
la mettre en charge. La batterie peut être laissée sur le chargeur 
jusqu’à ce que la température devienne normale. Le chargement 
commencera lorsque la température adéquate sera atteinte.
VOYANT ROUGE CLIGNOTANT : signale une défaillance. Elle 
peut avoir plusieurs raisons. Suivez ces étapes de dépannage :

1) Vérifiez que la prise est correctement branchée.
2) Assurez-vous que le chargeur reçoit une tension correcte.
3) Si possible, essayez de charger une autre batterie (mais 

uniquement une batterie conçue pour ce chargeur).
Si cela ne résout pas le problème, contactez le service client des systèmes 
d’outils à batterie Oregon® Cordless Tool System.

VOYANT ROUGE
VOYANT VERT

LADESTATUS-LED-ANZEIGE AUF DEM LADEGERÄT
Das Batterieladegerät ist mit einer LED-Anzeige ausgestattet, die 
den Ladestatus angibt und den Benutzer darauf hinweist, wenn der 
Ladevorgang durch irgendetwas verzögert oder verhindert wird.
LED AUS: Normaler Zustand des Ladegeräts ohne 
eingesetzten Akku. Befindet sich ein Akku auf dem Ladegerät, 
ist sicherzustellen, dass er vollständig eingesetzt ist.
GRÜNES LED-DAUERLICHT: Akku ist EINSATZBEREIT.
BLINKENDE GRÜNE LED: Akku wird aufgeladen.
ROTES LED-DAUERLICHT: Temperatur des Akkus übersteigt den 
akzeptablen Bereich (0 °C bis 40 °C). Vor dem Aufladen warten, bis der 
Akku den akzeptablen Temperaturbereich erreicht hat. Der Akku kann auf 
dem Ladegerät verbleiben, während sich die Temperatur anpasst. Das 
Aufladen beginnt, wenn die ordnungsgemäße Temperatur erreicht ist.
BLINKENDE ROTE LED: Es liegt eine Fehlerbedingung 
vor. Es gibt mehrere potenzielle Ursachen. Folgen 
Sie diesen Schritten zur Fehlerbehebung:

1) Überprüfen Sie, ob der Stecker im Ladegerät und der 
Stecker in der Steckdose vollständig eingesteckt sind.

2) Vergewissern Sie sich, dass die korrekte 
Spannung am Ladegerät anliegt.

3) Versuchen Sie, falls vorhanden, einen anderen Akku aufzuladen 
(nur Akkus, die für dieses Ladegerät bestimmt sind).

Lässt sich das Problem hierdurch nicht beheben, kontaktieren Sie bitte den 
Kundendienst von Oregon® Cordless Tool System Akku-Werkzeugsystem.

ROTE LED
GRÜNE LED

LADDNINGSINDIKATOR
Laddaren har en LED-indikator som visar laddningsstatus 
och som även visar om laddningen kommer att ta 
längre tid eller om laddning inte är möjlig.
INGET SKEN: Normalt tillstånd för laddaren utan ett batteripaket. 
Om ett batteripaket sitter i laddaren, se till att det sitter helt på plats.
FAST GRÖNT LJUS: Batteripaket KLART ATT ANVÄNDA.
BLINKANDE GRÖNT LJUS: Laddning pågår.
FAST Rött LJUS: Batteripaketets temperatur är utanför 
tillåtet område (0 °C - 40 °C). Låt batteripaketet anta 
temperatur inom tillåtet område före laddning. Paketet 
kan lämnas i laddaren medan det antar rätt temperatur. 
Laddningen startas när lämplig temperatur nås.
BLINKANDE Rött LJUS: Laddningsfel. Det finns flera 
möjliga orsaker. Följ stegen för felsökning:

1) Kontrollera att kontakten är korrekt ansluten till eluttaget.
2) Säkerställ att laddaren är inkopplad till rätt spänning.
3) Om möjligt, pröva att ladda ett annat batteripaket 

(endast batteripaket avsedda för denna laddare).
Om felet inte avhjälps, kontakta kundservice för Oregon® 
Cordless Tool System batteridrivet verktygssystem.

RÖTT LJUS
GRÖNT LJUS

СВЕТОДИОДНЫЙ ИНДИКАТОР СОСТОЯНИЯ ЗАРЯДА ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА
Зарядное устройство аккумулятора оборудовано светодиодным 
индикатором состояния заряда, который информирует 
о состоянии зарядки, а также об условиях, которые 
могут задержать зарядку или препятствовать ей.
СВЕТОДИОД НЕ ГОРИТ: нормальное состояние 
зарядного устройства без аккумуляторной батареи. Если 
аккумуляторная батарея находится на зарядном устройстве, 
убедиться в том, что она полностью вставлена.
НЕПРЕРЫВНО ГОРЯЩИЙ ЗЕЛЕНЫЙ СВЕТОДИОД: 
аккумуляторная батарея ГОТОВА К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ.
МИГАЮЩИЙ ЗЕЛЕНЫЙ СВЕТОДИОД: 
аккумуляторная батарея заряжается.
НЕПРЕРЫВНО ГОРЯЩИЙ КРАСНЫЙ СВЕТОДИОД: температура 
аккумуляторной батареи находится за пределами приемлемого 
диапазона (от 0°C / 32°F до 40°C / 104°F). Перед зарядкой необходимо 
дождаться, чтобы температура аккумуляторной батареи достигла 
приемлемого диапазона температур. Батарею можно оставить 
на зарядном устройстве на время изменения температуры. 
Зарядка начнется после достижения нужной температуры.
МИГАЮЩИЙ КРАСНЫЙ СВЕТОДИОД: имеется 
неисправность. Причин может быть несколько. Выполнить 
указанную ниже последовательность действий 
для поиска и устранения неисправностей.

1) Проверить, чтобы вилка было полностью вставлена в розетку.
2) Убедиться в том, что на зарядное устройство 

подается нужное напряжение.
3) Попробовать зарядить другую аккумуляторную батарею при ее наличии 

(только батарею, указанную для данного зарядного устройства).
Если указанные действия не приводят к исправлению проблемы, обратиться в службу технической поддержки 
пользователей аккумуляторной системы для электроинструментов Oregon® Cordless Tool System.

КРАСНЫЙ СВЕТОДИОД
ЗЕЛЕНЫЙ СВЕТОДИОД

CHARGER SAFETY
• CAUTION: Risk of injury from electric shock and fire. Charge only with 

lithium ion batteries intended for this appliance. This charger is intended 
for dry location use only. Before using the charger, read and understand all 
instructions and safety markings in this instruction sheet, on the charger, 
and on the battery packs.

• Make sure that the input plug correctly mates to the output receptacle.
• Do not expose the charger to rain.
• Disconnect the from the power supply when not in use.
• Do not disassemble the charger. There are no user serviceable parts inside. 

Take it to an approved service location when repair is required.
• Do not use the charger if it has been dropped, received a sharp impact, or 

otherwise damaged in any way. 
• To reduce the risk of injury, charge only the lithium ion batteries specified 

for the charger. Do not attempt to recharge non-specified or non-
rechargeable batteries.

• Do not operate the charger with a damaged cord or plug. If the supply cord 
is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

• Locate the cord so that it will not be tripped over, stepped on, or otherwise 
subjected to potential damage. 

• Never unplug the charger by pulling on the cord; always pull by the plug.

BEZPEČNOST NABÍJEČKY
 POZOR: NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM A POŽÁRU. VKLÁDEJTE POUZE BATERIE TYPU 

LITHIUM ION URČENÉ PRO TOTO ZAŘÍZENÍ. NABÍJEČKA JE URČENA VÝHRADNĚ K POUŽITÍ V SUCHÉM 
PROSTŘEDÍ. PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VEŠKERÉ POKYNY A BEZPEČNOSTNÍ OZNAČENÍ V TOMTO 
NÁVODU, NA NABÍJEČCE A NA POUZDRECH BATERIÍ A UJISTĚTE SE, ŽE JSTE JIM POROZUMĚLI.

 PŘESVĚDČTE SE, ŽE PŘÍVODNÍ ZÁSTRČKA SPRÁVNĚ ZASUNUTA DO ELEKTRICKÉ ZÁSUVKY.
• Nevystavujte nabíječku dešti.
• V době, kdy nabíječku nepoužíváte, ji odpojte od přívodu elektrického proudu.
• Nabíječku nerozebírejte. UVNITŘ NEJSOU DÍLY, KTERÉ BY UŽIVATEL MOHL OPRAVIT. 

Potřebuje-li nabíječka opravu, odneste ji do autorizovaného servisu.
• Nepoužívejte nabíječku v případě, že upadla na zem, byla vystavena silnému nárazu nebo byla jinak poškozena. 
• Pro snížení rizika úrazu nabíjejte pouze lithium-iontové baterie pro nabíječku určené. 

Nepokoušejte se nabíjet jiný typ baterií nebo baterie, které nejsou dobíjecí.
• Nabíječku nepoužívejte s poškozeným kabelem nebo konektorem. V případě poškození přívodního kabelu musí 

jeho výměnu provést výrobce, jeho servisní místo nebo jiná kvalifikovaná osoba, aby nevzniklo nebezpečí.
• Kabel umístěte tak, aby přes něj nikdo nezakopl, nešlápl na něj, ani nedošlo k jinému poškození. 
• Nikdy nevytahujte nabíječku ze zásuvky za kabel. Vždy ji vytahujte za zástrčku.

БЕЗОПАСНОСТЬ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА
 ВНИМАНИЕ. РИСК ТЕЛЕСНЫХ ПОВРЕЖДЕНИЙ ОТ УДАРА ТОКОМ И ПОЖАРА. ЗАРЯЖАТЬ ТОЛЬКО 

С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИОННО-ЛИТИЕВЫХ АККУМУЛЯТОРОВ, ПРЕДНАЗНАЧЕННЫХ ДЛЯ ДАННОГО 
УСТРОЙСТВА. ДАННОЕ ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ТОЛЬКО В СУХИХ УСЛОВИЯХ. ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА СЛЕДУЕТ 
ПРОЧИТАТЬ И ПОНЯТЬ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ МЕТКИ, ПРИВЕДЕННЫЕ В 
ДАННОЙ ИНСТРУКЦИИ, НА ЗАРЯДНОМ УСТРОЙСТВЕ И НА АККУМУЛЯТОРНЫХ БАТАРЕЯХ.

 УБЕДИТЬСЯ В ТОМ, ЧТО ВИЛКА СООТВЕТСТВУЕТ РОЗЕТКЕ.
• Запрещается подвергать зарядное устройство воздействию дождя.
• Когда зарядное устройство не используется, его необходимо отключить от источника питания.
• Запрещается разбирать зарядное устройство. ВНУТРИ НЕТ ОБСЛУЖИВАЕМЫХ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ ЧАСТЕЙ. 

Если необходим ремонт, следует доставить изделие на одобренный пункт технического обслуживания.
• Запрещается пользоваться зарядным устройством, если оно повреждено 

вследствие падения, сильного удара или по иной причине. 
• Чтобы уменьшить риск телесных повреждений, необходимо заряжать только ионно-

литиевые аккумуляторы, указанные для данного зарядного устройства. Запрещается 
перезаряжать не указанные или не подлежащие подзарядке аккумуляторы.

• Запрещается использовать зарядное устройство с поврежденным шнуром или разъемом. 
Если шнур питания поврежден, он должен быть заменен производителем, его агентом по 
предоставлению услуг или квалифицированными лицами во избежание опасности.

• Необходимо разместить шнур таким образом, чтобы исключалась опасность его повреждения при ходьбе. 
• Запрещается тянуть шнур для отключения зарядного устройства; тянуть всегда следует за вилку. 

SÉCURITÉ DU CHARGEUR
 MISE EN GARDE : RISQUE DE BLESSURE PROVENANT D’UNE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE OU D’UN 

INCENDIE. NE CHARGEZ QUE DES BATTERIES AU LITHIUM-ION CONÇUES POUR CET APPAREIL. 
CE CHARGEUR EST CONÇU UNIQUEMENT POUR UNE UTILISATION À SEC. AVANT D’UTILISER CE 
CHARGEUR, LISEZ ET ASSUREZ-VOUS DE COMPRENDRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ DE CE MODE D’EMPLOI CONCERNANT LE CHARGEUR ET LA BATTERIE.

 MISE EN GARDE : VEILLEZ À CE QUE LA PRISE DE COURANT SOIT BIEN ADAPTÉE À LA PRISE DE SORTIE.
• Protégez le chargeur de la pluie.
• Débranchez le chargeur de la source d’alimentation lorsqu’il n’est pas utilisé.
• Ne démontez pas le chargeur. IL NE CONTIENT AUCUNE PIÈCE POUVANT ÊTRE ENTRETENUE 

PAR L’UTILISATEUR. Apportez-le à un réparateur agréé au besoin.
• N’utilisez pas le chargeur s’il est tombé, s’il a une trace d’impact pointu, ou s’il est endommagé d’une 

quelconque façon. Remplacez le chargeur ou apportez-le immédiatement à un réparateur agréé.
• Pour réduire le risque de blessures, ne chargez que les batteries au lithium-ion spécifiques à ce chargeur. N’essayez 

jamais de recharger des batteries non rechargeables ou qui ne sont pas clairement identifées comme rechargeables.
• Ne faites pas fonctionner le chargeur avec un câble ou une prise endommagé(e). Si le cordon d’alimentation est endommagé, 

il doit être remplacé par le fabricant, un agent de service ou une autre personne qualifiée afin d’éviter tout risque.
• Placez le câble de façon à ce qu’on ne puisse ni trébucher, ni marcher dessus, 

ni qu’il puisse représenter un quelconque danger. 
• Ne débranchez jamais le chargeur en tirant sur le câble ; tirez toujours depuis la prise.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN FÜR DAS LADEGERÄT
 ACHTUNG: VERLETZUNGSGEFAHR DURCH STROMSCHLAG UND BRAND. NUR MIT FÜR DIESES 

GERÄT GEEIGNETEN LITHIUM-IONEN-BATTERIEN VERWENDEN. DIESES LADEGERÄT IST NUR 
FÜR DEN EINSATZ IM TROCKENEN BESTIMMT. VOR GEBRAUCH DES LADEGERÄTS BITTE ALLE 
ANWEISUNGEN UND SICHERHEITSKENNZEICHNUNGEN IN DIESER BETRIEBSANLEITUNG, 
AUF DEM LADEGERÄT SELBST UND AUF DEN AKKUS LESEN UND VERSTEHEN.

 ACHTUNG: DASS DER STECKER RICHTIG IN DIE STECKDOSE PASST.
• Das Ladegerät keinem Regen aussetzen.
• Bei Nichtgebrauch das Ladegerät vom Stromnetz trennen.
• Das Ladegerät nicht auseinanderbauen. IN DIESEM LADEGERÄT SIND KEINE TEILE ENTHALTEN, DIE VOM BENUTZER 

GEWARTET WERDEN KÖNNEN. Bei Reparaturbedarf ist das Ladegerät zu einem zugelassenen Wartungsdienst zu bringen.
• Das Ladegerät nicht verwenden, wenn es fallen gelassen, heftig gestoßen oder anderweitig beschädigt wurde. 

Das Ladegerät dann entweder sofort ersetzen oder zu einem zugelassenen Wartungsdienst bringen.
• Zur Verringerung der Verletzungsgefahr nur mit den für das Ladegerät bestimmten Lithium-Ionen-

Batterien verwenden. Niemals versuchen, andere bzw. nicht-aufladbare Batterien aufzuladen.
• Das Ladegerät nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker betreiben. Ein beschädigtes Stromkabel muss durch 

den Hersteller, seinen Kundendienst oder eine qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.
• Das Kabel so legen, dass nicht darüber gestolpert, darauf getreten oder es 

anderweitig möglicher Beschädigung ausgesetzt werden kann. 
• Den Stecker des Ladegeräts nicht am Kabel herausziehen; immer am Stecker ziehen.

LADDARENS SÄKERHET
 VARNING: RISK FÖR PERSONSKADOR GENOM ELEKTRISK STÖT OCH BRAND. FÅR ENDAST ANVÄNDAS 

MED LITIUMJONBATTERIER AVSEDDA FÖR DENNA APPARAT. LADDAREN ÄR AVSEDD ATT ANVÄNDAS 
ENDAST PÅ TORR PLATS. FÖRE ANVÄNDANDE AV LADDAREN, LÄS OCH VAR MEDVETEN OM ALLA 
ANVISNINGAR OCH VARNINGSMÄRKNINGAR I DENNA ANVISNING, PÅ LADDAREN OCH BATTERIPAKETEN.

 VARNING: SE TILL ATT STICKKONTAKTEN ÄR AV RÄTT TYP FÖR ELUTTAGET.
• Utsätt inte laddaren för regn.
• Koppla ur laddaren från eluttaget när den inte används.
• Får ej demonteras. INUTI LADDAREN FINNS INGA DELAR SOM ANVÄNDAREN KAN 

ÅTGÄRDA. Lämna produkten till godkänt serviceföretag för reparation.
• Använd inte laddaren om den har tappats, blivit deformerad eller skadad på annat sätt. 

Byt ut eller lämna laddaren omedelbart till ett godkänt serviceföretag.
• För att undvika personskador, ladda endast litiumjonbatterier som är avsedda för laddaren. 

Försök aldrig att ladda ej avsedda eller ej uppladdningsbara batterier.
• Använd inte laddaren med skadad anslutningskabel eller stickkontakt. Om kabeln är skadad måste den 

ersättas av tillverkaren, tillverkarens serviceombud eller liknande behörig person för att undvika faror.
• Dra kabeln så att den inte är något hinder, trampas på eller på annat sätt utsätts för risk att skadas. 
• Ta inte ur stickkontakten genom att dra i anslutningskabeln. Håll i stickkontakten.

INSTRUCTIONS ORIGINALES 
MODÈLE DE CHARGEUR C650 | C750

 AVERTISSEMENT:
LISEZ ET COMPRENEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS ET AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ. LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS INDIQUÉES CI-DESSOUS PEUT ENTRAÎNER UNE 
ÉLECTROCUTION, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES CORPORELLES GRAVES. CONSERVEZ LES 
AVERTISSEMENTS ET LES INSTRUCTIONS POUR UN USAGE FUTUR. Ce manuel d’utilisation contient 
plusieurs traductions d’un document rédigé en anglais. Ces traductions visent à aider les utilisateurs 
dont l’anglais n’est pas la langue maternelle. Comme il s’agit d’un document technique, certains 
termes sont susceptibles de prendre une signification différente après traduction. Par conséquent, 
vous ne devez pas vous fier aveuglément à cette traduction. Reportez-vous à la version anglaise si 
vous percevez que le respect des consignes traduites pourrait occasionner des dommages matériels 
ou des lésions corporelles.

FR
 WARNHINWEIS:

ALLE SICHERHEITSWARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN LESEN UND VERSTEHEN. DIE 
NICHTBEFOLGUNG DER NACHSTEHENDEN ANWEISUNGEN KANN ZU STROMSCHLAG, BRAND UND/
ODER SCHWERER PERSONENVERLETZUNG FÜHREN. ALLE WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN 
FÜR DEN ZUKÜNFTIGEN GEBRAUCH AUFBEWAHREN. Diese Bedienungsanleitung wurde aus dem 
Englischen übersetzt und soll jenen als Hilfe dienen, deren Muttersprache nicht Englisch ist. Da es 
sich um eine technische Beschreibung handelt, könnte es sein, dass für einige Begriffe keine genau 
entsprechende oder gleichwertige Übersetzung besteht. Daher sollten Sie sich nicht ausschließlich 
auf diese Übersetzung verlassen und auch die englische Version zu Rate ziehen, wenn Sie oder Ihr 
Eigentum aufgrund einer möglicherweise ungenauen Übersetzung Schaden nehmen könnten.

DE ORIGINALANLEITUNG LADEGERÄT MODELL C650 | C750 TILLVERKARENS ANVISNINGAR LADDARE TYP C650 | C750SV
 VARNING!

LÄS OCH VAR MEDVETEN OM ALLA SÄKERHETSVARNINGAR OCH ANVISNINGAR. OM INTE ALLA 
FÖLJANDE ANVISNINGAR FÖLJS, KAN DET MEDFÖRA ELEKTRISK STÖT, BRAND, OCH/ELLER 
ALLVARLIGA PERSONSKADOR. SPARA ALLA VARNINGAR OCH ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA 
BRUK. Denna bruksanvisning innehåller översättningar av en manual som författats på engelska 
och tillhandahålls för att underlätta för dem som inte har engelska som deras första språk. Eftersom 
detta är ett tekniskt dokument kanske vissa begrepp inte har en likadan lydelse eller motsvarighet 
när de översätts. Du ska därför inte lita på denna översättning och ska göra korshänvisningar till 
den engelska versionen eftersom att förlita sig på de översatta anvisningarna skulle kunna leda till 
personskador eller sakskador.

ИСХОДНЫЕ ИНСТРУКЦИИ  
МОДЕЛЬ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА C650 | C750RU

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
ПРОЧИТАТЬ И ПОНЯТЬ ВСЕ УК АЗАНИЯ ПО МЕРАМ БЕЗОПАСНОСТИ И ИНСТРУКЦИИ. 
НЕВЫПОЛНЕНИЕ КАКИХ-ЛИБО ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ НИЖЕ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ 
К ПОРА ЖЕНИЮ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ, ПОЖ АРУ И/ИЛИ СЕРЬЕЗНЫМ ТЕ ЛЕСНЫМ 
ПОВРЕЖДЕНИЯМ. СОХРАНИТЬ ВСЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
В БУДУЩЕМ. Эта инструкция содержит переводы руководства, составленного на английском 
языке, предоставленные в помощь тем, для кого английский язык не является родным. 
Поскольку данный документ является технической документацией, некоторые термины 
могут при переводе не иметь аналога и быть заменены эквивалентными переводами. Таким 
образом, не следует полагаться  на данный перевод, а стоит сверяться с английской версией; 
полное доверие переведенным инструкциям может навредить вам и вашему имуществу.

NÁVOD K POUŽITÍ NABÍJEČKA MODEL C650 | C750CS
 POZOR:

PŘEČTĚTE SI VEŠKERÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ A POKYNY A UJISTĚTE SE, ŽE JSTE JIM 
POROZUMĚLI. NEDODRŽENÍ VŠECH NÍŽE UVEDENÝCH POKYNŮ MŮŽE VÉST K ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM, POŽÁRU NEBO K VÁŽNÉ ŠKODĚ NA ZDRAVÍ. VŠECHNA UPOZORNĚNÍ  
A POKYNY UCHOVEJTE PRO DALŠÍ POUŽITÍ. Tento návod k použití obsahuje překlad návodu 
vypracovaného v anglickém jazyce a je pomůckou pro ty, kdo nemluví anglicky, jako rodným jazykem. 
Vzhledem k tomu, že se jedná o technický text, některé pojmy nemusí mít v překladu podobný či 
ekvivalentní význam. Z tohoto důvodu byste neměli na tento překlad spoléhat a měli byste si text vždy 
ověřit dle anglické verze; spoléhání na překlad návodu by mohl způsobit škody vaší osobě nebo na 
vašem majetku.

PROVOZ
PŘIPOJENÍ NABÍJEČKY
Přívodní kabel nabíječky připojte do 
odpovídající elektrické zásuvky.
Při prvním použití se přesvědčte, že typ 
zástrčky odpovídá zásuvce.
NABÍJENÍ BATERIÍ

 POZOR: PŘI NEDODRŽENÍ STANOVENÉHO POSTUPU 
NABÍJENÍ MŮŽE DOJÍT K PŘEPĚTÍ, NADMĚRNÉ 
INTENZITĚ PROUDU, ZTRÁTĚ KONTROLY BĚHEM 
NABÍJENÍ, ÚNIKU NEBEZPEČNÝCH CHEMIKÁLIÍ, 
ZAHŘÍVÁNÍ, PRASKNUTÍ NABÍJEČKY NEBO POŽÁRU.

S nabíječkou zapojenou do zásuvky nastavte drážky v baterii 
proti vodicím lištám nabíječky a sadu baterií zasuňte do 
nabíječky tak, aby dobře zapadla.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
ПОДСОЕДИНЕНИЕ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА
Подсоединить шнур зарядного устройства к 
соответствующей электрической розетке.
При первом использовании убедиться в том, 
что тип вилки соответствует розетке.
ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. НЕНАДЛЕЖАЩЕЕ ВЫПОЛНЕНИЕ 
ПРОЦЕДУР ЗАРЯДКИ МОЖЕТ ВЫЗВАТЬ ПОВЫШЕНИЕ 
НАПРЯЖЕНИЯ И СИЛЫ ТОКА, ПОТЕРЮ УПРАВЛЕНИЯ 
ВО ВРЕМЯ ЗАРЯДКИ, УТЕЧКУ ОПАСНЫХ 
ХИМИКАТОВ, НАГРЕВАНИЕ, РАЗРЫВ ИЛИ ПОЖАР.

Вставив шнур зарядного устройства в электрическую розетку, 
выровнять канавки аккумулятора с направляющими на 
зарядном устройстве и переместить аккумуляторную батарею 
на зарядном устройстве так, чтобы полностью ее вставить.

FONCTIONNEMENT
CONNEXION DU CHARGEUR
Connectez le câble du chargeur à une prise de courant adaptée.
La première fois, vérifiez que le type de fiche correspond à la prise.

CHARGEMENT DE LA BATTERIE
 AVERTISSEMENT : NE PAS RESPECTER LES 

PROCÉDURES DE CHARGEMENT PEUT ENTRAÎNER UNE 
SURTENSION, UN FLUX DE COURANT EXCESSIF, UNE 
PERTE DE CONTRÔLE DURANT LA CHARGE, UNE FUITE 
DE LIQUIDES CHIMIQUES DANGEREUX, UNE PRODUCTION 
DE CHALEUR, UNE EXPLOSION OU UN INCENDIE.

Une fois le câble du chargeur branché dans une prise de courant, 
alignez les rainures de la batterie avec les rails du chargeur et 
faites glisser la batterie dans le chargeur jusqu’à ce qu’il soit 
totalement stable.

BETRIEB
DAS LADEGERÄT ANSCHLIESSEN
Das Kabel des Ladegeräts an eine ordnungsgemäße 
Steckdose anschließen. Beim ersten Gebrauch ist 
sicherzustellen, dass der Stecker zur Steckdose passt.

DEN AKKU LADEN
 WARNHINWEIS: DIE NICHTBEFOLGUNG DER 

ORDNUNGSGEMÄSSEN LADEVORGÄNGE KANN 
ZU ÜBERHÖHTER SPANNUNG, ÜBERHÖHTEM 
STROMFLUSS, KONTROLLVERLUST WÄHREND DES 
LADENS, AUSTRITT GEFÄHRLICHER CHEMIKALIEN, 
WÄRMEERZEUGUNG, EXPLOSION ODER BRAND FÜHREN.

Wenn das Kabel des Ladegeräts in eine Steckdose eingesteckt ist, die 
Nuten in der Batterie auf die Schienen am Ladegerät ausrichten und den 
Akku auf das Ladegerät schieben, bis er vollständig eingesetzt ist.

ANVÄNDNING
ANSLUTNING AV LADDAREN
Anslut laddningskabeln till lämpligt eluttag.
Första gången laddaren används, kontrollera 
att stickkontakten passar för eluttaget.
LADDNING AV BATTERIPAKETET

 VARNING: OM INTE LÄMPLIG LADDNINGSPROCEDUR 
FÖLJS, KAN DET MEDFÖRA FARLIG SPÄNNING, 
ELEKTRISK STÖT, FÖRLORAD KONTROLL UNDER 
LADDNING, LÄCKAGE AV FARLIGA KEMIKALIER, 
ÖVERHETTNING, EXPLOSION ELLER BRAND.

När anslutningskabeln har kopplats till eluttaget, rikta in 
batteriets spår mot laddarens skenor och för batteripaketet 
mot laddaren tills det är helt på plats.

This instruction manual contains translations of a manual drafted in English and are provided to assist those who do not 
speak English as their first language. Being a technical writing, some terms may not have a like or equivalent meaning as 
translated. Therefore, you should not rely on this translation, and should cross-reference the English version, where relying 
on the translated instructions could result in harm to your person or property.
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CHARGER MAINTENANCE
 WARNING: THERE ARE NO USER SERVICEABLE PARTS INSIDE THE CHARGER. DO NOT DISASSEMBLE.
 CAUTION: WHEN CLEANING THE CHARGER, DO NOT IMMERSE IN WATER OR OTHER LIQUIDS.

The charger should be clean, dry, and free of punctures or other damage. The 
battery tray and contact terminals should be free of debris.
If the charger terminals are dirty, unplug the charger and clean the terminals with a soft, dry cloth prior to use. 
Dirt or oil on the contacts can cause a poor connection, resulting in loss of power or inability to function.

CHARGER STORAGE
• Remove the battery pack and disconnect the charger cord from the power source.
• Store in a dry place out of reach of children and animals.

CHARGER DISPOSAL
This Oregon® Cordless Tool System product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be 
recycled and reused.  Upon product end-of-life, and according to Directive 2002/96/EC, the charger should be disposed of separately 
from household waste.  In the European Union, there are separate collection systems for used electrical and electronic products. 
Please dispose of this equipment in an environmentally correct manner at your local community waste collection/recycling centre.

ÚDRŽBA NABÍJEČKY
 POZOR: V NABÍJEČCE NEJSOU DÍLY, KTERÉ BY MOHL UŽIVATEL OPRAVOVAT. NEROZEBÍREJTE.
 POZOR: PŘI ČIŠTĚNÍ NABÍJEČKU NEPONOŘUJTE DO VODY ANI DO JINÝCH KAPALIN.

Nabíječka musí být čistá, suchá, bez proražení a jiných poškození. V prostoru pro baterii a na kontaktech nesmí být  
nečistoty.
Jsou-li kontakty nabíječky znečištěné, před použitím odpojte nabíječku ze sítě a kontakty očistěte měkkým 
suchým hadrem. Znečištění nebo olej na kontaktech může způsobit špatné propojení a vést ke ztrátám výkonu nebo 
nefunkčnosti zařízení.

SKLADOVÁNÍ NABÍJEČKY
• Z nabíječky vyjměte baterie a odpojte přívodní kabel ze sítě.
• Uskladněte na suchém místě, mimo dosah dětí a zvířat.

LIKVIDACE NABÍJEČKY
Výrobek Oregon® Cordless Tool System je zkonstruován a vyroben z vysoce kvalitních materiálů 
a dílů, které lze recyklovat a znovu použít. Po skončení životnosti výrobku musí být nabíječka 
dle Směrnice 2002/96/ES likvidována odděleně od komunálního odpadu. V Evropské unii existují 
zvláštní systémy sběru použitých elektrických a elektronických zařízení. Likvidujte zařízení 
způsobem ohleduplným  
k životnímu prostředí, v místním sběrném či recyklačním středisku.

ОБСЛУЖИВАНИЕ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. В ЗАРЯДНОМ УСТРОЙСТВЕ НЕТ ОБСЛУЖИВАЕМЫХ 

ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ ЧАСТЕЙ. НЕ РАЗБИРАТЬ.
 ВНИМАНИЕ. ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОГРУЖАТЬ ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО В 

ВОДУ И ДРУГИЕ ЖИДКОСТИ ВО ВРЕМЯ ЕГО ЧИСТКИ.
Зарядное устройство должно быть чистым и сухим, не иметь сколов и других 
повреждений. Лоток аккумулятора и контактные клеммы должны быть чистыми.
Если клеммы зарядного устройства загрязнены, отсоединить его от розетки и почистить клеммы 
мягкой, сухой тканью перед использованием. Грязь или масло на контактах может ухудшить 
соединение, вызвав сбои при подаче питания или прекращение функционирования.

ХРАНЕНИЕ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА
• Снять аккумуляторную батарею и отсоединить шнур 

зарядного устройства от источника питания.
• Хранить в сухом месте, недоступном для детей и животных.

УТИЛИЗАЦИЯ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА
Изделие Oregon® Cordless Tool System изготовлено с использованием 
высококачественных материалов и компонентов, которые можно перерабатывать 
и использовать повторно. По окончании срока службы изделия и в соответствии 
с указанием 2002/96/EC, зарядное устройство следует отделить от остальных 
бытовых отходов. В Европейском союзе существуют отдельные системы сбора 
использованных электрических и электронных изделий. Для сохранения окружающей среды 
необходимо доставить данное оборудование в местный центр сбора и переработки мусора.

SKÖTSEL AV LADDAREN
 VARNING: INUTI LADDAREN FINNS INGA DELAR SOM ANVÄNDAREN KAN ÅTGÄRDA. FÅR INTE DEMONTERAS.
 VARNING: FÅR INTE NEDSÄNKAS I VATTEN ELLER ANDRA VÄTSKOR FÖR RENGÖRING.

Laddaren ska hållas ren, torr och inte utsättas för punktering eller andra 
skador. Batterifacket och anslutningsskenorna ska hållas rena.
Om laddarens anslutningsskenor är smutsiga, koppla ur laddaren och rengör skenorna med en torr mjuk trasa före 
användning. Smuts eller fett på kontaktytor kan medföra sämre anslutning och lägre effekt eller funktionsfel.

FÖRVARING AV LADDAREN
• Ta ur batteripaketet och koppla ur anslutningskabeln från eluttaget.
• Förvaras på torr plats utom räckhåll för barn eller husdjur.

AVYTTRING AV LADDARE
Denna Oregon® Cordless Tool System-produkt är utformad och tillverkad med högkvalitativa 
material och komponenter som kan återvinnas och återanvändas. Vid slutet på produktens 
livslängd ska laddaren enligt direktiv 2002/96/EG avyttras separat från hushållssopor. Inom EU 
finns separata uppsamlingsplatser för förbrukade elektriska och elektroniska komponenter. 
Avyttra denna utrustning på ett miljövänligt sätt på din lokala återvinningsstation.

ENTRETIEN DU CHARGEUR
 AVERTISSEMENT : LE CHARGEUR NE CONTIENT AUCUNE PIÈCE POUVANT 

ÊTRE RÉPARÉE PAR L’UTILISATEUR. NE PAS LE DÉMONTER.
 MISE EN GARDE : LORSQUE VOUS NETTOYEZ LE CHARGEUR, NE LE 

PLONGEZ PAS DANS L’EAU NI DANS TOUT AUTRE LIQUIDE.
Le chargeur doit être propre, sec, exempt de trou ou de tout autre défaut. Le support de 
batterie et les bornes de connexion ne doivent pas être obstrués par des débris.
Si les bornes du chargeur sont sales, débranchez le chargeur et nettoyez les bornes avec un 
chiffon doux et sec avant toute utilisation. La saleté ou l’huile sur les connecteurs peut diminuer la 
puissance de connexion, ce qui entraîne une perte de puissance ou un  non-fonctionnement.

ENTREPOSAGE DU CHARGEUR
• Enlevez la batterie et débranchez le câble du chargeur de la source d’alimentation.
• Entreposez-le dans un endroit propre et sec, hors d’atteinte des enfants et des animaux.

ÉLIMINATION DU CHARGEUR
Ce produit Oregon® Cordless Tool System est conçu et fabriqué avec des matériaux et des 
composants de grande qualité pouvant être recyclés et réutilisés. À la fin de vie du produit, et 
en respect de la directive 2002/96/EC, le chargeur ne doit pas être éliminé dans votre poubelle 
domestique. Dans l’Union européenne, il existe des systèmes de collectes distincts pour les 
composants électriques et les produits électroniques. Veuillez éliminer ce matériel d’une 
façon respectueuse de l’environnement dans votre déchetterie/centre de recyclage local(e).

WARTUNG DES LADEGERÄTS
 WARNHINWEIS: IN DIESEM LADEGERÄT SIND KEINE TEILE ENTHALTEN, DIE VOM 

BENUTZER GEWARTET WERDEN KÖNNEN. NICHT AUSEINANDERBAUEN.
 ACHTUNG: BEIM REINIGEN DES LADEGERÄTS DIESES NICHT IN WASSER 

ODER ANDERE FLÜSSIGKEITEN EINTAUCHEN.
Das Ladegerät muss sauber, trocken und frei von Löchern oder anderen Schäden sein. 
Der Batterieträger und die Anschlussklemmen müssen schmutzfrei sein.
Sind die Klemmen des Ladegeräts verschmutzt, das Ladegerät vom Stromnetz trennen und die Klemmen 
vor dem Gebrauch mit einem weichen, trockenen Tuch säubern. Schmutz oder Öl auf den Kontakten kann für 
eine schlechte Verbindung sorgen, was zu Leistungsverlust oder Funktionsuntüchtigkeit führen kann.

LAGERUNG DES LADEGERÄTS
• Den Akku entfernen und das Kabel des Ladegeräts von der Stromquelle trennen.
• An einem trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren aufbewahren.

ENTSORGUNG DES LADEGERÄTS
Für die Konstruktion und Herstellung dieses Oregon® Cordless Tool System Produkts 
wurden qualitativ hochwertigen Materialien und Komponenten verwendet, die 
recycelt und wiederverwendet werden können. Nach Ende der Produktlebensdauer 
und entsprechend der Richtlinie 2002/96/EG sollte das Ladegerät vom Hausmüll 
getrennt entsorgt werden. In der Europäischen Union gibt es separate Sammelsysteme 
für Elektrik- und Elektronikprodukte. Bitte entsorgen Sie dieses Gerät auf 
umweltgerechte Weise in Ihrer lokalen Abfallsammelstelle bzw. in einem Recyclingzentrum.

SYMBOLS AND LABELS

SYMBOLY A OZNAČENÍ

SYMBOL NÁZEV VYSVĚTLENÍ

V VOLTY NAPĚTÍ

A AMPÉRY PROUD

W WATTY VÝKON

STŘÍDAVÝ PROUD TYP PROUDU

STEJNOSMĚRNÝ PROUD TYP PROUDU

TŘÍDA KONSTRUKCE II OZNAČUJE DVOJITĚ IZOLOVANÉ STAVEBNÍ NÁSTROJE.

SYMBOL NEBEZPEČÍ UDÁVÁ, ŽE NÁSLEDUJÍCÍ TEXT SE TÝKÁ 
NEBEZPEČÍ, VAROVÁNÍ NEBO VÝSTRAHY. 

PŘEČTĚTE SI NÁVOD K POUŽITÍ
NÁVOD K POUŽITÍ OBSAHUJE DŮLEŽITÉ INFORMACE PRO BEZPEČNOST 
A OBSLUHU ZAŘÍZENÍ. CELÝ NÁVOD PEČLIVĚ PROČTĚTE, ABYSTE SE 
VYHNULI ÚRAZU A ZAJISTILI BEZPEČNÝ A ÚČELNÝ PROVOZ ZAŘÍZENÍ.

NELIKVIDUJTE S 
KOMUNÁLNÍM ODPADEM

TENTO VÝROBEK NESMÍ BÝT LIKVIDOVÁN S ODPADEM 
Z DOMÁCNOSTI. VÝROBEK LIKVIDUJTE NA POVOLENÉM 
MÍSTĚ PRO RECYKLACI ELEKTROODPADU.

POUZE PRO POUŽITÍ VE 
VNITŘNÍCH PROSTORÁCH VÝROBEK JE URČEN POUZE PRO POUŽITÍ VE VNITŘNÍCH PROSTORÁCH.

NEVYSTAVUJTE DEŠTI NEPOUŽÍVEJTE VE VLHKÉM PROSTŘEDÍ.

СИМВОЛЫ И МЕТКИ

СИМВОЛ НАЗВАНИЕ ОБЪЯСНЕНИЕ

V ВОЛЬТЫ НАПРЯЖЕНИЕ

A АМПЕРЫ СИЛА ТОКА

W ВАТТЫ МОЩНОСТЬ

ПЕРЕМЕННЫЙ ТОК ТИП ТОКА

ПОСТОЯННЫЙ ТОК ТИП ТОКА

КОНСТРУКЦИЯ КЛАССА II ОБОЗНАЧЕННЫЕ СТРОИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ 
С ДВОЙНОЙ ИЗОЛЯЦИЕЙ.

СИМВОЛ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
О МЕРАХ БЕЗОПАСНОСТИ

УКАЗЫВАЕТ НА ТО, ЧТО ПОСЛЕДУЮЩИЙ ТЕКСТ СОДЕРЖИТ УКАЗАНИЕ 
НА ОПАСНОСТЬ, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ИЛИ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ.

ПРОЧИТАТЬ ИСХОДНЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ

ИСХОДНЫЕ ИНСТРУКЦИИ СОДЕРЖИТ ВАЖНУЮ ИНФОРМАЦИЮ 
О БЕЗОПАСНОСТИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ. ВО ИЗБЕЖАНИЕ 
ТЕЛЕСНЫХ ПОВРЕЖДЕНИЙ И ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ БЕЗОПАСНОЙ 
И ЭФФЕКТИВНОЙ РАБОТЫ ИНСТРУМЕНТА НЕОБХОДИМО 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ВСЕ РУКОВОДСТВО.

НЕ ВЫБРАСЫВАТЬ

ДАННОЕ ИЗДЕЛИЕ НЕЛЬЗЯ ВЫБРАСЫВАТЬ ВМЕСТЕ С 
БЫТОВЫМИ ОТХОДАМИ. УКАЗАННОЕ ИЗДЕЛИЯ СЛЕДУЕТ 
УТИЛИЗИРОВАТЬ В АВТОРИЗОВАННОМ ПУНКТЕ УТИЛИЗАЦИИ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ И ЭЛЕКТРОННЫХ ПРИБОРОВ.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТОЛЬКО 
В ПОМЕЩЕНИИ ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТОЛЬКО В ПОМЕЩЕНИИ.

НЕ ПОДВЕРГАТЬ 
ВОЗДЕЙСТВИЮ ДОЖДЯ НЕ ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ ВО ВЛАЖНЫХ УСЛОВИЯХ.

MÄRKNINGAR OCH SYMBOLER

SYMBOL NAMN FÖRKLARING

V VOLT SPÄNNING

A AMPERE STRÖMSTYRKA

W WATT EFFEKT

VÄXELSTRÖM STRÖMTYP

LIKSTRÖM STRÖMTYP

KLASS II-PRODUKT MÄRKT DUBBELISOLERAT ELVERKTYG.

SÄKERHETSVARNING INDIKERAR ATT TEXT SOM FÖLJER BESKRIVER 
EN SÄKERHETSRISK ELLER VARNING.

LÄS TILLVERKARENS 
ANVISNINGAR

TILLVERKARENS ANVISNINGAR INNEHÅLLER VIKTIG INFORMATION 
OM SÄKERHET OCH ANVÄNDANDE. LÄS HELA MANUALEN NOGA 
FÖR ATT KUNNA ANVÄNDA PRODUKTEN PÅ ETT EFFEKTIVT 
OCH SÄKERT SÄTT OCH UNDVIKA PERSONSKADOR.

KASTA EJ I SOPORNA
DEN HÄR PRODUKTEN FÅR INTE KASTAS I HUSHÅLLSSOPORNA. 
DEN MÅSTE KASTAS VID EN GODKÄND ÅTERVINNINGSANLÄGGNING 
FÖR ELEKTRISKT OCH ELEKTRONISKT AVFALL.

ENDAST FÖR INOMHUSBRUK ENDAST AVSEDD FÖR INOMHUSBRUK.

UTSÄTT INTE FÖR REGN SKA INTE ANVÄNDAS UNDER BLÖTA FÖRHÅLLANDEN.

SYMBOLES ET ÉTIQUETTES

SYMBOLE DÉSIGNATION EXPLICATION

V VOLTS TENSION

A AMPÈRES COURANT

W WATT PUISSANCE

COURANT ALTERNATIF TYPE DE COURANT

COURANT CONTINU TYPE DE COURANT

CONSTRUCTION DE CLASSE II OUTILS DE CONSTRUCTION DÉSIGNÉS COMME DOUBLEMENT ISOLÉS.

SYMBOLE D’ALERTE DE SÉCURITÉ SIGNIFIE QUE LE TEXTE QUI SUIT EXPLIQUE UN DANGER, 
UN AVERTISSEMENT OU UNE MISE EN GARDE.

LIRE LES INSTRUCTIONS 
ORIGINALES

LE MANUEL D’INSTRUCTIONS ORIGINAL COMPORTE D’IMPORTANTES 
INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ ET LE FONCTIONNEMENT. 
AFIN D’ÉVITER LES BLESSURES ET ASSURER LE BON 
FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL EN TOUTE SÉCURITÉ, LISEZ 
ATTENTIVEMENT L’INTÉGRALITÉ DU MODE D’EMPLOI.

NE PAS JETER
CE PRODUIT NE DOIT PAS ÊTRE JETÉ AVEC LES REBUTS DOMESTIQUES. 
CE PRODUIT DOIT ÊTRE ÉLIMINÉ DANS UN LIEU AUTORISÉ POUR LE 
RECYCLAGE DES APPAREILS  ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES.

UTILISATION EN INTÉRIEUR 
EXCLUSIVEMENT DESTINÉ EXCLUSIVEMENT À UNE UTILISATION EN INTÉRIEUR.

NE PAS EXPOSER À LA PLUIE NE PAS UTILISER DANS DES ENVIRONNEMENTS HUMIDES.

SYMBOLE UND BESCHRIFTUNGEN

SYMBOL NAME BESCHREIBUNG

V VOLT SPANNUNG

A AMPERE STROMSTÄRKE

W WATT LEISTUNG

WECHSELSTROM STROMART

GLEICHSTROM STROMART

BAUART KLASSE II GEKENNZEICHNETE DOPPELT ISOLIERTE BAUWERKZEUGE.

SICHERHEITSWARNSYMBOL WEIST DARAUF HIN, DASS DER NACHSTEHENDE TEXT EINE 
GEFAHR, WARNUNG ODER VORSICHTSMASSNAHME ERKLÄRT. 

ORIGINALANLEITUNG LESEN

DIE ORIGINALANLEITUNG ENTHÄLT WICHTIGE INFORMATIONEN 
ZUR SICHERHEIT UND ZUM BETRIEB. ZUR VERMEIDUNG 
VON VERLETZUNGEN UND ZUR GEWÄHRLEISTUNG EINES 
SICHEREN UND EFFEKTIVEN BETRIEBS IST DAS HANDBUCH 
IN SEINER GESAMTHEIT AUFMERKSAM ZU LESEN.

NICHT ENTSORGEN

DIESES PRODUKT DARF NICHT ZUSAMMEN MIT DEM HAUSMÜLL 
ENTSORGT WERDEN. ES MUSS STATTDESSEN ZUR FACHGERECHTEN 
ENTSORGUNG EINER STELLE FÜR DAS RECYCLING ELEKTRISCHER 
UND ELEKTRONISCHER GERÄTE ZUGEFÜHRT WERDEN.

NUR FÜR DEN EINSATZ 
IM INNENBEREICH NUR FÜR EINEN EINSATZ IM INNENBEREICH VORGESEHEN. 

NICHT REGEN AUSSETZEN NICHT IN FEUCHTEN UMGEBUNGEN BETREIBEN.

EN FR DE RUSV CS

WARRANTY, SERVICE AND SUPPORT INFORMATION
Blount, Inc. warrants all registered Oregon® Cordless Tool System Tools, Battery Packs, and Chargers for a period 
of two (2) years from original date of purchase, and one (1) year if used for commercial purposes. This limited 
warranty applies to Oregon® Cordless Tool System manufactured products. During the warranty period, Blount will 
replace or, at its option, repair for the original purchaser only, free of charge, any product or part which is found 
upon examination by Blount to be defective in material and/or workmanship. The purchaser shall be responsible 
for all transportation charges and any cost of removing any part submitted for replacement under this warranty.
Visit us on the web at OregonCordless.com for service centre information, or contact our customer service 
department at 0-800-098-8536 for assistance, additional technical advice, repair, or replacement parts. For safety, 
use only genuine factory replacement parts. Our service centre is staffed with trained personnel to efficiently provide 
further support and assistance with adjustment, repair, or replacement of all Oregon® Cordless Tool System products.

INFORMACE O ZÁRUCE, SERVISU A PODPOŘE
Společnost Blount, Inc. poskytuje na všechny bezdrátové nástroje, sady baterií a nabíječky značky Oregon® 
Cordless Tool System záruku v délce dvou (2) let od data původního nákupu, a jednoho (1) roku v případě použití 
pro komerční účely. Tato omezená záruka se vztahuje na výrobky vyrobené společností Oregon® Cordless Tool 
System. Během záruční doby společnost Blount dle vlastního rozhodnutí zdarma vymění nebo opraví výrobek nebo 
díl, u nějž při vlastním přezkoumání zjistí materiálovou nebo výrobní vadu, a to  pouze původnímu kupujícímu. 
Kupující nese veškeré náklady na dopravu a na demontáž dílu předloženého na základě této záruky k výměně.
Navštivte naše internetové stránky OregonCordless.com, kde získáte informace o servisních střediscích, 
nebo kontaktujte oddělení služeb zákazníkům telefonicky na čísle 0-800-098-8536, pokud potřebujete 
pomoc, další technické poradenství, opravu nebo náhradní díly. Pro vlastní bezpečnost používejte pouze 
originální díly. V našem servisním středisku jsou pracovníci vyškolení k tomu, aby Vám efektivně poskytli 
další podporu a  pomoc při nastavení, opravě nebo výměně všech výrobků Oregon® Cordless Tool System.

ИНФОРМАЦИЯ О ГАРАНТИИ, ОБСЛУЖИВАНИИ И ПОДДЕРЖК
Blount, Inc. дает гарантию на все зарегистрированные аккумуляторные инструменты, аккумуляторные батареи 
и зарядные устройства Oregon® Cordless Tool System на период два (2) года с даты покупки и один (1) год, если 
они используются в коммерческих целях. Данная ограниченная гарантия распространяется на продукцию 
промышленного производства аккумуляторной системы для электроинструментов Oregon® Cordless Tool 
System. В течение гарантийного срока Blount по своему выбору бесплатно заменит или отремонтирует 
только для соответствующего покупателя любое изделие или деталь, в материале и/или качестве сборки 
которых компанией Blount будут обнаружены дефекты. Покупатель несет все транспортные расходы и 
затраты на снятие частей, представленных для замены согласно данному гарантийному обязательству.
Обращаться по адресу в Интернете OregonCordless.com для получения информации о центре 
технического обслуживания или в отдел обслуживания клиентов по телефону 0-800-098-8536 
для получения помощи, дополнительной технической информации, сведений о ремонте или 
замене частей. В целях обеспечения безопасности использовать только оригинальные заводские 
детали для замены. Центр обслуживания укомплектован обученным персоналом для эффективного 
предоставления дополнительной поддержки и оказания помощи в настройке, ремонте и замене любой 
продукции аккумуляторной системы для электроинструментов Oregon® Cordless Tool System.

INFORMATION OM GARANTI, SERVICE OCH SUPPORT
Blount, Inc. lämnar två (2) års garanti på alla registrerade Oregon® Cordless Tool System batteridrivna verktyg, 
batteripaket och laddare från inköpsdatum och ett (1) år för kommersiellt bruk. Denna begränsade garanti 
gäller för produkter tillverkade under Oregon® Cordless Tool System batteridrivet verktygssystem. Under 
garantiperioden erbjuder Blount utan ersättning endast den ursprungliga köparen utbyte eller reparation av 
alla produkter eller delar som enligt granskning av Blount har material- eller fabrikationsfel. Köparen ansvarar 
för alla frakt- och arbetskostnader för att returnera delar som återlämnas för utbyte under denna garanti.
För information om servicecenter, besök oss på Internetadressen OregonCordless.com. Kontakta 
annars vår kundservice på tel. 020-100230 för råd, ytterligare teknisk information, reparation 
eller reservdelar. För bästa säkerhet, använd endast originalreservdelar. På våra servicecenter 
finns utbildad personal som snabbt ger ytterligare hjälp och support vid justering, reparation eller 
utbyte av alla Oregon® Cordless Tool System batteridrivet verktygssystem-produkter.

GARANTIE, INFORMATIONS SUR L’ENTRETIEN ET L’ASSISTANCE
Blount, Inc. garantit tous les outils enregistrés du système d’outils sans fil Oregon® Cordless Tool System, ainsi 
que les batteries et chargeurs, pour une période de deux (2) ans à compter de la date d’achat initial, et d’un (1) an 
si les outils sont utilisés à des fins commerciales. Cette limite de garantie s’applique aux produits fabriqués du 
système d’outils sans fil Oregon® Cordless Tool System. Pendant la période de garantie, Blount remplacera ou 
décidera de réparer, sans frais, mais uniquement dans le cadre d’un achat original, tout produit ou pièce qui, après 
avoir été examiné par Blount, révèle un défaut de matériel et/ou un vice de fabrication. Les frais de transport 
sont à la charge de l’acheteur ainsi que tout frais de remplacement de pièce soumise à la présente garantie.
Rendez-vous sur le site Web OregonCordless.com pour plus d’informations sur le service après-vente ou contactez 
notre service client au 0-800 913086 pour obtenir de l’aide, un conseil technique supplémentaire, une réparation ou 
des pièces de rechange. Pour votre sécurité, n’utilisez que les pièces de rechange fabriquées dans nos ateliers. Notre 
service après-vente embauche du personnel qualifié afin de fournir un soutien et une assistance efficaces en cas de 
réglage, réparation ou remplacement de tous les produits du système d’outils sans fil Oregon® Cordless Tool System.

GARANTIE, WARTUNG UND KUNDENDIENST
Blount, Inc. gewährt auf alle registrierten Oregon® Cordless Tool System Werkzeuge, Akkupacks und 
Ladegeräte eine Garantie von zwei (2) Jahren ab dem ursprünglichen Kaufdatum bzw. eine Garantie von 
einem (1) Jahr für den kommerziellen Gebrauch. Diese beschränkte Garantie gilt für unter der Marke Oregon® 
Cordless Tool System Akku-Werkzeugsystem hergestellte Produkte. Während der Garantiezeit wird Blount 
ausschließlich für den Originalkäufer Produkte oder Teile entweder kostenlos reparieren oder nach eigenem 
Ermessen ersetzen, wenn sich bei einer von Blount durchgeführten Prüfung herausstellt, dass sie Material- 
und/oder Verarbeitungsfehler aufweisen. Der Käufer trägt die Verantwortung für sämtliche Transport- und 
Ausbaukosten in Bezug auf Teile, die gemäß dieser Garantie zum Ersatz eingeschickt werden.
Weitere Informationen zu unserem Wartungszentrum erhalten Sie im Internet unter OregonCordless.com oder 
kontaktieren Sie unsere Kundendienstabteilung unter 0800-180-2167 bzgl. Hilfestellung, zusätzlicher technischer 
Beratung, Reparatur oder Ersatzteilen. Aus Sicherheitsgründen bitte nur echte Werksersatzteile verwenden. 
Das Personal unseres Wartungszentrums kann Ihnen fachgerechte Unterstützung und Hilfestellung in Bezug auf 
Einstellung, Reparatur und Ersatz aller Oregon® Cordless Tool System Akku-Werkzeugsystem Produkte geben.

SPECIFICATIONS

SPECIFIKACE

NABÍJEČKA MODEL C650 ČÍSLO DÍLU 594078 (S EVROPSKÝM KABELEM), ČÍSLO DÍLU 596303 (S 
BRITSKÝM KABELEM), ČÍSLO DÍLU 597130 (OBSAHUJE KABEL PRO AU/NZ)

TYP LITHIUM ION

PŘÍKON 100-240V~ 50-60HZ 85W

VÝSTUPNÍ NAPĚTÍ/PROUD 41,25V  1,8A

NABÍJEČKA MODEL C750 ČÍSLO DÍLU 594079 (S EVROPSKÝM KABELEM), ČÍSLO DÍLU 596299 (S 
BRITSKÝM KABELEM), ČÍSLO DÍLU 596300 (OBSAHUJE KABEL PRO AU/NZ)

TYP LITHIUM ION

PŘÍKON 100-240V~ 50-60HZ 240W

VÝSTUPNÍ NAPĚTÍ/PROUD 41,25V  4,0A

KOMPATIBILNÍ SADY BATERIÍ

MODEL ČÍSLO 
DÍLU

NAPĚTÍ, 
NOMINÁLNÍ

KAPACITA, 
JMENOVITÁ

DOBA NABÍJENÍ 
HMOTNOST SADY BATERIÍ

C650 C750

B425E 562625
+36 V 

(stejnosměrný 
proud)

2.60 AH / 94 WH +/-90 MIN. +/-30 MIN. 1,24 KG (2,74 LB)

B600E 562391
+36 V 

(stejnosměrný 
proud)

4.00 AH / 144 WH +/-140 MIN. +/-60 MIN. 1,24 KG (2,74 LB)

B650E 583684
+36 V 

(stejnosměrný 
proud)

6.00 AH / 216 WH +/-240 MIN. +/-90 MIN. 1,29 KG (2,84 LB)

ТЕХНИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ

МОДЕЛЬ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА 
C650

ДЕТАЛЬ НОМЕР 594078 (ВКЛЮЧАЕТ ЕВРОПЕЙСКИЙ ШНУР), 
ДЕТАЛЬ НОМЕР 596303 (ВКЛЮЧАЕТ БРИТАНСКИЙ ШНУР), 
ДЕТАЛЬ НОМЕР 597130 (В КОМПЛЕКТАЦИИ СО ШНУРОМ  AU/NZ)

ТИП ИОННО-ЛИТИЕВАЯ

ВХОД 100-240В~ 50-60ГЦ 85W

ВЫХОД 41,25 B  1,8 A

МОДЕЛЬ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА 
C750

ДЕТАЛЬ НОМЕР 594079 (ВКЛЮЧАЕТ ЕВРОПЕЙСКИЙ ШНУР), 
ДЕТАЛЬ НОМЕР 596299 (ВКЛЮЧАЕТ БРИТАНСКИЙ ШНУР), 
ДЕТАЛЬ НОМЕР 596300 (В КОМПЛЕКТАЦИИ СО ШНУРОМ  AU/NZ)

ТИП ИОННО-ЛИТИЕВАЯ

ВХОД 100-240В~ 50-60ГЦ 240ВТ

ВЫХОД 41,25 B  4,0 A

СОВМЕСТИМЫЕ АККУМУЛЯТОРНЫЕ БАТАРЕИ

МОДЕЛЬ НОМЕР 
ДЕТАЛИ

НОМИНАЛЬНОЕ 
НАПРЯЖЕНИЕ

ЕМКОСТЬ, 
НОМИНАЛЬНАЯ

ВРЕМЯ ЗАРЯДКИ ВЕС АККУМУЛЯТОРНОЙ 
БАТАРЕИC650 C750

B425E 562625 +36 В (—) 2.60 АЧ / 94 ВТЧ +/-90 МИНУТ +/-30 МИНУТ 1,24 КГ (2,74 ФУНТА)

B600E 562391 +36 В (—) 4.00 АЧ / 144 ВТЧ +/-140 МИНУТ +/-60 МИНУТ 1,24 КГ (2,74 ФУНТА)

B650E 583684 +36 В (—) 6.00 АЧ / 216 ВТЧ +/-240 МИНУТ +/-90 МИНУТ 1,29 КГ (2,84 ФУНТА)

SPECIFIKATIONER

LADDARE MODELL C650
ARTIKELNR. 594078 (INKL. ANSLUTNINGSKABEL FÖR EU), 
ARTIKELNR. 596303 (INKL. ANSLUTNINGSKABEL FÖR STORBRITANNIEN), 
ARTIKELNR. 597130 (INKL. ANSLUTNINGSKABEL FÖR AU/NZ)

TYP LITIUMJON

PRIMÄR 100-240V~ 50-60HZ 85W

SEKUNDÄR 41,25 V  1,8 A

LADDARE MODELL C750
ARTIKELNR. 594079 (INKL. ANSLUTNINGSKABEL FÖR EU), 
ARTIKELNR. 596299 (INKL. ANSLUTNINGSKABEL FÖR STORBRITANNIEN), 
ARTIKELNR. 596300 (INKL. ANSLUTNINGSKABEL FÖR AU/NZ)

TYP LITIUMJON

PRIMÄR 100-240V~ 50-60HZ 240W

SEKUNDÄR 41,25 V  4,0 A

AVSEDD FÖR BATTERIPAKET

MODELL ARTIKELNR. MÄRK-
SPÄNNING

NOMINELL 
PRESTANDA

LADDNINGSTID 
BATTERIPAKETSVIKT

C650 C750
B425E 562625 +36 VDC 2.60 AH / 94 WH +/-90 MIN. +/-30 MIN. 1,24 KG (2,74 PUND)

B600E 562391 +36 VDC 4.00 AH / 144 WH +/-140 MIN. +/-60 MIN. 1,24 KG (2,74 PUND)

B650E 583684 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH +/-240 MIN. +/-90 MIN. 1,29 KG (2,84 PUND)

CARACTÉRISTIQUES

MODÈLE DE CHARGEUR C650

RÉFÉRENCE ARTICLE 594078 (COMPREND LE CÂBLE POUR 
L’EUROPE), RÉFÉRENCE ARTICLE 596303 (COMPREND LE CÂBLE 
POUR LE ROYAUME-UNI), RÉFÉRENCE ARTICLE 597130 (COMPREND 
LE CÂBLE POUR L’AUSTRALIE/LA NOUVELLE-ZÉLANDE)

TYPE LITHIUM-ION

ENTRÉE 100-240V~ 50-60HZ 85W

SORTIE 41,25V  1,8A

MODÈLE DE CHARGEUR C750

RÉFÉRENCE ARTICLE 594079 (COMPREND LE CÂBLE POUR 
L’EUROPE), RÉFÉRENCE ARTICLE 596299 (COMPREND LE CÂBLE 
POUR LE ROYAUME-UNI), RÉFÉRENCE ARTICLE 596300 (COMPREND 
LE CÂBLE POUR L’AUSTRALIE/LA NOUVELLE-ZÉLANDE)

TYPE LITHIUM-ION

ENTRÉE 100-240V~ 50-60HZ 240W

SORTIE 41,25V  4,0A

BATTERIES COMPATIBLES

MODÈLE RÉFÉRENCE 
ARTICLE

TENSION,
NOMINAL

CAPACITÉ, 
NOMINALE

TEMPS DE CHARGEMENT  POIDS DE LA BATTERIEC650 C750
B425E 562625 +36 VDC 2.60 AH / 94 WH +/-90 MIN. +/-30 MIN. 1,24 KG (2,74 LB)

B600E 562391 +36 VDC 4.00 AH / 144 WH +/-140 MIN. +/-60 MIN. 1,24 KG (2,74 LB)

B650E 583684 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH +/-240 MIN. +/-90 MIN. 1,29 KG (2,84 LB)

TECHNISCHE DATEN

LADEGERÄT MODELL C650
TEILENUMMER 594078 (MIT EINEM KABEL FÜR EUROPA), 
TEILENUMMER 596303 (MIT EINEM KABEL FÜR GROSSBRITANNIEN), 
TEILENUMMER 597130 (MIT EINEM KABEL FÜR AUSTRALIEN/NEUSEELAND)

TYP LITHIUMIONEN

EINGANG 100-240V~ 50-60HZ 85W

AUSGANG 41,25 V  1,8 A

LADEGERÄT MODELL C750
TEILENUMMER 594079 (MIT EINEM KABEL FÜR EUROPA), 
TEILENUMMER 596299 (MIT EINEM KABEL FÜR GROSSBRITANNIEN), 
TEILENUMMER 596300 (MIT EINEM KABEL FÜR AUSTRALIEN/NEUSEELAND)

TYP LITHIUMIONEN

EINGANG 100-240V~ 50-60HZ 240W

AUSGANG 41,25 V  4,0 A

KOMPATIBLE AKKUS

MODELL TEILE-
NUMMER

NENN-
SPANNUNG NENNKAPAZITÄT

LADEZEIT LADEGERÄT 
AKKUGEWICHT

C650 C750
B425E 562625 +36 V 2.60 AH / 94 WH +/-90 MIN. +/-30 MIN. 1,24 KG

B600E 562391 +36 V 4.00 AH / 144 WH +/-140 MIN. +/-60 MIN. 1,24 KG

B650E 583684 +36 V 6.00 AH / 216 WH +/-240 MIN. +/-90 MIN. 1,29 KG

CHARGER LED CHARGE-STATE INDICATOR
The battery charger is equipped with an LED charge-state indicator that alerts you to the state of charging, as well as conditions that 
may delay or prevent charging.
NO LED: normal condition for the charger without a battery pack. If a battery pack is on the charger, ensure that it is fully seated.
STEADY GREEN LED: battery pack is READY FOR USE.
BLINKING GREEN LED: battery pack is charging.
STEADY RED LED: the battery pack temperature is beyond the acceptable range (0°C / 32°F to 40°C / 104°F). Allow the battery 
pack to reach the acceptable temperature range before charging. The pack may be left on the charger as the temperature adjusts. 
Charging will begin when the proper temperature is reached.
BLINKING RED LED: a fault condition exists. There are several potential causes. Follow these troubleshooting steps:

1) Check to ensure that the plug is fully inserted into the outlet.
2) Make sure the charger is receiving the correct voltage.
3) If available, try charging a different battery pack (only packs specified for this charger).

If this does not correct the problem, contact Oregon® Cordless Tool System customer service.

OPERATION
CONNECTING THE CHARGER
Connect the charger cord to the proper electrical outlet. At first use, verify that the plug type matches the receptacle.
CHARGING THE BATTERY PACK

 WARNING: FAILURE TO FOLLOW PROPER CHARGING PROCEDURES MAY CAUSE EXCESSIVE VOLTAGE, EXCESSIVE 
CURRENT FLOW, LOSS OF CONTROL DURING CHARGING, LEAKAGE OF HAZARDOUS CHEMICALS, HEAT 
GENERATION, BURSTING, OR FIRE.

With the charger cord plugged into an electrical outlet, align the grooves in the battery with the rails on the charger and slide the 
battery pack onto the charger until fully seated.

CHARGER MODEL C650 PART NUMBER 594078 (INCLUDES EUROPE CORD), PART NUMBER 596303 
(INCLUDES UK CORD), PART NUMBER 597130 (INCLUDES AU/NZ CORD)

TYPE LITHIUM ION
INPUT 100-240V~ 50-60HZ 85W
OUTPUT 41.25V  1.8A

CHARGER MODEL C750 PART NUMBER 594079 (INCLUDES EUROPE CORD), PART NUMBER 596299 
(INCLUDES UK CORD), PART NUMBER 596300 (INCLUDES AU/NZ CORD)

TYPE LITHIUM ION
INPUT 100-240V~ 50-60HZ 240W
OUTPUT 41.25V  4.0A
COMPATIBLE BATTERY PACKS

MODEL PART 
NUMBER

VOLTAGE,
NOMINAL

CAPACITY,
NOMINAL

CHARGE TIME BATTERY PACK
WEIGHTC650 C750

B425E 562625 +36 VDC 2.60 AH / 94 WH +/-90 MIN. +/-30 MIN. 1.24 KG (2.74 LB)
B600E 562391 +36 VDC 4.00 AH / 144 WH +/-140 MIN. +/-60 MIN. 1.24 KG (2.74 LB)
B650E 583684 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH +/-240 MIN. +/-90 MIN. 1.29 KG (2.84 LB)

SYMBOL NAME EXPLANATION
V VOLTS VOLTAGE

A AMPERES CURRENT

W WATT POWER
ALTERNATING CURRENT TYPE OF CURRENT
DIRECT CURRENT TYPE OF CURRENT

CLASS II CONSTRUCTION DESIGNATED DOUBLE INSULATED CONSTRUCTION TOOLS.

SAFETY ALERT SYMBOL INDICATES THAT THE TEXT THAT FOLLOWS EXPLAINS 
A DANGER, WARNING, OR CAUTION. 

READ ORIGINAL INSTRUCTIONS
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS CONTAIN IMPORTANT SAFETY AND OPERATING 
INFORMATION. TO AVOID INJURY AND ENSURE THE SAFE AND EFFECTIVE 
OPERATION OF THE TOOL, READ THE ENTIRE MANUAL CAREFULLY.

DO NOT DISPOSE
THIS PRODUCT MUST NOT BE DISPOSED TOGETHER WITH DOMESTIC WASTE.  
THIS PRODUCT HAS TO BE DISPOSED AT AN AUTHORISED PLACE FOR RECYCLING 
OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPLIANCES.

INDOOR USE ONLY INTENDED FOR INDOOR USE ONLY.

DO NOT EXPOSE TO RAIN DO NOT OPERATE IN WET ENVIRONMENTS.

OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com



ORIGINALE INSTRUKTIONER OPLADER MODEL C650 | C750 ALKUPERÄISET OHJEET LATURIN MALLI C650 | C750DA FI
 ADVARSEL:

L ÆS OG FORSTÅ ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG INSTRUKTIONER. UNDLADELSE AF 
EFTERLEVELSE AF DE NEDENSTÅENDE INSTRUKTIONER KAN MEDFØRE ELEKTRISK STØD, BRAND, 
OG/ELLER ALVORLIG PERSONSKADE. GEM ALLE ADVARSLER OG INSTRUKTIONER FOR FREMTIDIG 
BRUG. Denne brugsanvisning indeholder oversættelser af en manual, der er skrevet i udkast på 
engelsk, og som leveres med som en hjælp til personer, der ikke har engelsk som modersmål. Da det er 
teknisk sprog, kan der være termer, som ikke har samme eller tilsvarende betydning i oversættelsen. 
Derfor bør du ikke stole fuldt ud på oversættelsen, men foretage krydshenvisninger til den engelske 
udgave i tilfælde, hvor det kan medføre personskade eller materiel skade, hvis der stoles på de 
oversatte instruktioner alene.

 VAROITUS:
LUE JA YMMÄRRÄ KAIKKI TURVALLISUUSVAROITUKSET JA OHJEET. ALLA LUETELTUJEN 
OHJEIDEN LAIMINLYÖNNISTÄ VOI SEURATA SÄHKÖISKU, TULIPALO JA/TAI VAKAVA VAMMA. 
SÄILYTÄ KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET TULEVAA KÄYTTÖÄ VARTEN. Tämä käyttöopas sisältää 
käännöksiä englanniksi laaditusta oppaasta, ja niiden tarkoituksena on avustaa niitä, joiden 
äidinkieli ei ole englanti. Koska kyseessä on tekninen teksti, joillakin termeillä ei välttämättä ole 
käännettynä samanlaista tai vastaavaa merkitystä. Tämän vuoksi et voi luottaa tähän käännökseen, 
vaan sinun tulee ristiviitata englanninkieliseen versioon silloin, kun käännettyihin ohjeisiin 
luottaminen saattaisi aiheuttaa vahinkoja sinulle tai omaisuudelle.

ΠΡΩΤΟΤΥΠΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΜΟΝΤΕΛΟ C650 | C750EL
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ. ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ 
ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΟΔΗΓΙΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ,ΦΩΤΙΑ, ΚΑΙ/ Ή 
ΣΟΒΑΡΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ. ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΧΡΗΣΗ. Το παρόν εγχειρίδιο χρήσης περιέχει μεταφράσεις ενός εγχειριδίου που συντάχθηκε στα 
Αγγλικά και παρέχεται για να βοηθήσει όσους δεν έχουν ως μητρική γλώσσα τα Αγγλικά. Καθώς 
πρόκειται για τεχνικό κείμενο, κάποιοι όροι ενδέχεται να μην έχουν μια παρόμοια ή ισοδύναμη 
σημασία στη μετάφραση. Επομένως, σας συστήνουμε να μη βασιστείτε σε αυτή τη μετάφραση και να τη 
διασταυρώσετε με την αγγλική έκδοση, σε περιπτώσεις όπου, αν βασιστείτε στις μεταφρασμένες οδηγίες, 
ενδέχεται να προκληθεί ζημία στο άτομο ή την περιουσία σας.

INSTRUCCIONES ORIGINALES
CARGADOR MODELO C650 | C750

ISTRUZIONI ORIGINALI 
CARICABATTERIA MODELLO C650 | C750ES IT

 ADVERTENCIA:
LEA DETENIDAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD. EL 
INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES ENUMERADAS A CONTINUACIÓN PUEDE DAR LUGAR 
A UNA DESCARGA ELÉCTRICA, FUEGO O LESIONES FÍSICAS GRAVES. GUARDE TODAS LAS 
ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA SU USO FUTURO. Este manual de instrucciones contiene 
traducciones de un manual redactado en inglés y se ofrece para ayudar a aquellos que no hablan 
inglés como primer idioma. Al tratarse de un texto técnico, algunos términos pueden no tener un 
significado similar o equivalente en la traducción. Por lo tanto, no debe confiar  en esta traducción, y 
debería ir consultando la versión inglesa en aquellos puntos donde la confianza en las instrucciones 
traducidas pueda causar daños a su persona o a la propiedad.

 ATTENZIONE:
LEGGERE E COMPRENDERE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI. IL MANCATO RISPETTO DI 
TUTTE LE ISTRUZIONI QUI RIPORTATE PUÒ CAUSARE SCOSSE ELETTRICHE, INCENDI E/O GRAVI 
LESIONI PERSONALI. CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER USI FUTURI. Il 
presente manuale di istruzioni contiene traduzioni di un manuale redatto in lingua inglese il cui scopo 
è aiutare coloro che non sono madrelingua inglesi. Trattandosi di un manuale tecnico, alcuni termini 
potrebbero non avere un significato simile o equivalente una volta tradotti. Si consiglia pertanto di non 
affidarsi esclusivamente a queste traduzioni ma di consultare anche la versione in lingua inglese dal 
momento che l’esclusivo affidamento alle istruzioni tradotte potrebbe causare danni a persone o cose.

 WAARSCHUWING:
LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN -INSTRUCTIES EN ZORG DAT U DEZE BEGRIJPT. 
HET NIET OPVOLGEN VAN ALLE HIERONDER GEGEVEN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT EEN 
ELEKTRISCHE SCHOK, BR AND EN/OF ERNSTIG PERSOONLIJK LETSEL. BEWA AR ALLE 
WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. Deze handleiding bevat 
vertalingen van een handleiding die in het Engels werd opgesteld. Deze vertalingen worden 
beschikbaar gesteld voor al wie een andere moedertaal dan het Engels heeft. Aangezien deze 
handleiding technische teksten bevat, is het mogelijk dat sommige vertaalde termen niet volledig 
overeenstemmen met de originele termen. Daarom vertrouwt u best niet op deze vertaling en 
raadpleegt u best de Engelse versie in de gevallen dat de vertaalde instructies betrekking hebben op 
de veiligheid. Anders bestaat het risico op blessures en materiële schade.

NL OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES 
MODEL OPLADER C650 | C750

ΓΕΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικοί κανόνες ασφάλειας – Ηλεκτρολογική ασφάλεια

 ΠΡΟΣΟΧΗ: ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΑΤΟΜΑ (ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΤΩΝ 
ΠΑΙΔΙΩΝ) ΜΕ ΜΕΙΩΜΕΝΗ ΣΩΜΑΤΙΚΗ, ΑΙΣΘΗΤΙΚΗ Η ΝΟΗΤΙΚΗ ΙΚΑΝΟΤΗΤΑ, Η ΕΛΛΕΙΨΗ ΓΝΩΣΕΩΝ, ΕΚΤΟΣ 
ΚΑΙ ΕΑΝ ΕΠΙΒΛΕΠΟΝΤΑΙ Η ΕΧΟΥΝ ΛΑΒΕΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΥΠΕΥΘΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥΣ. 
ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΠΙΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΩΣΤΕ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΤΕΙ ΟΤΙ ΔΕΝ ΠΑΙΖΟΥΝ ΜΕ ΤΙΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ.

• Φορτίστε μόνο μπαταρίες του Συστήματος ασύρματων εργαλείων της Oregon® Cordless Tool 
System ειδικά σχεδιασμένες για αυτόν τον φορτιστή. Ένας φορτιστής κατάλληλος για ένα μόνο τύπο 
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο φωτιάς όταν χρησιμοποιείται με άλλη μπαταρία.

• Όταν ο φορτιστής δεν είναι σε χρήση, κρατήστε τον μακριά από μεταλλικά αντικείμενα όπως συνδετήρες, νομίσματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν να κάνουν σύνδεση από τον έναν ακροδέκτη 
στον άλλον. Βραχυκύκλωμα του ακροδέκτη του φορτιστή μπορεί να προκαλέσει σπίθες, εγκαύματα ή φωτιά.

• Μην αποσυναρμολογείτε τον φορτιστή ή προσπαθείτε να τον επισκευάσετε. Αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.
• Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή πριν την αποθήκευση ή τη μεταφορά.
• Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην χρησιμοποιείτε ποτέ 

οποιονδήποτε φορτιστή σε βροχή ή υπερβολικά υγρές συνθήκες.
• Εάν η χρήση ενός φορτιστή σε μέρος με υγρασία είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιήστε προστασία διακόπτη 

κυκλώματος σφάλματος γείωσης (GFCI). Η χρήση ενός GFCI μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
• Τα βύσματα του φορτιστή πρέπει να ταιριάζουν με την πρίζα. Μην τροποποιείτε ποτέ το βύσμα 

με οποιονδήποτε τρόπο. Μην χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέα με γειωμένο φορτιστή. Μη 
τροποποιημένα βύσματα και κατάλληλες πρίζες θα μειώσουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για μεταφορά, έλξη ή 
αποσύνδεση του φορτιστή. Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, αιχμηρές άκρες ή 
κινούμενα μέρη. Φθαρμένα ή μπλεγμένα καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Για εσωτερική χρήση μόνο. 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΦΟΡΤΙΣΤΗ
 ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ ΑΠΟ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ ΚΑΙ ΦΩΤΙΑ. ΦΟΡΤΙΣΤΕ ΜΟΝΟ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ 

ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΑΥΤΗΝ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. ΑΥΤΟΣ Ο ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ 
ΧΡΗΣΗ ΣΕ ΣΤΕΓΝΗ ΤΟΠΟΘΕΣΙΑ. ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ, ΤΟΝ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΚΑΙ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ. 

 ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ ΒΥΣΜΑ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΤΑΙΡΙΑΖΕΙ ΣΩΣΤΑ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΟΔΟΧΗ ΕΞΑΓΩΓΗΣ.
• Μην εκθέτετε τον φορτιστή σε βροχή. 
• Αποσυνδέστε τον φορτιστή από το τροφοδοτικό όταν δεν χρησιμοποιείται.
• Μην αποσυναρμολογείτε τον φορτιστή. ΔΕΝ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΜΕΡΗ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΙΜΑ ΑΠΟ ΤΟΝ 

ΧΡΗΣΤΗ. Πηγαίνετέ τον σε έναν εγκεκριμένο τόπο επισκευής όταν απαιτείται.
• Μην χρησιμοποιείτε τον φορτιστή εάν έχει πέσει, έχει χτυπηθεί σοβαρά ή εάν έχει υποστεί βλάβη με οποιονδήποτε τρόπο. 
• Για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματισμού, φορτίστε μόνο τις μπαταρίες ιόντων λιθίου που καθορίζονται για αυτόν 

τον φορτιστή. Μην προσπαθείτε να επαναφορτίσετε μη καθορισμένες ή μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
• Μην λειτουργείτε τον φορτιστή με φθαρμένο καλώδιο ή βύσμα. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 

είναι φθαρμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο επισκευής 
ή παρόμοιο εξειδικευμένο προσωπικό ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος.

• Τοποθετήστε σε κάποιο μέρος το καλώδιο έτσι ώστε να μην σκοντάψετε επάνω 
του, το πατήσετε ή υποστεί πιθανή βλάβη με άλλο τρόπο. 

• Μην αποσυνδέετε ποτέ τον φορτιστή τραβώντας το καλώδιο. Τραβήξτε πάντοτε από το βύσμα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ
Συνδέστε το καλώδιο του φορτιστή στην κατάλληλη πρίζα ρεύματος.
Στην πρώτη χρήση, επιβεβαιώστε ότι ο τύπος του 
βύσματος ταιριάζει με την υποδοχή.
ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΚΑΤΑΛΛΗΛΩΝ 
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΤΑΣΗ, ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ 
ΡΟΗ ΡΕΥΜΑΤΟΣ, ΑΠΩΛΕΙΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΦΟΡΤΙΣΗ, ΔΙΑΡΡΟΗ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΩΝ ΧΗΜΙΚΩΝ ΟΥΣΙΩΝ, 
ΠΑΡΑΓΩΓΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ, ΕΚΡΗΞΗ Η ΦΩΤΙΑ.

Με το καλώδιο του φορτιστή συνδεδεμένο σε μια πρίζα ρεύματος, 
ευθυγραμμίστε τις αυλακώσεις της μπαταρίας με τις ράγες του 
φορτιστή και σύρετε τη μπαταρία στον φορτιστή έως ότου εφαρμόσει πλήρως.

GENERELLE SIKKERHEDSBESTEMMELSER
Generelle Sikkerhedsbestemmelser - Elektrisk Sikkerhed

 ADVARSEL: DETTE APPARAT ER IKKE BEREGNET TIL AT BLIVE ANVENDT AF PERSONER 
(HERUNDER BØRN) MED NEDSATTE FYSISKE, SENSORISKE ELLER MENTALE EVNER 
ELLER MANGLENDE VIDEN, MEDMINDRE DE HAR MODTAGET INSTRUKTION ELLER ER 
UNDER OVERVÅGNING AF EN PERSON MED ANSVAR FOR DERES SIKKERHED. BØRN 
BØR OVERVÅGES FOR AT SIKRE, AT DE IKKE LEGER MED APPARATERNE.

• Oplad kun Oregon® Cordless Tool System Kabelfrit værktøjssystem batteripakker, specifikt beregnet til denne 
oplader. En oplader beregnet til én type batteri kan udgøre en brandrisiko, når den anvendes med et andet batteri.

• Når opladeren ikke er i brug skal den holdes væk fra metalgenstande så som papirclips, mønter, nøgler, 
søm, skruer, eller andre små metalgenstande, der kan skabe en forbindelse fra den ene terminal til 
den anden. Kortslutning af opladerens terminal kan medføre gnister, forbrændinger eller brand.

• Adskil ikke opladeren og forsøg ikke at reparere den. Sådanne handlinger kan medføre elektrisk stød.
• Fjern batteripakken fra opladeren forud for opbevaring eller transport.
• For at reducere risikoen for elektrisk stød må man aldrig anvende en 

oplader i regnvejr eller under meget våde forhold.
• Hvis det er nødvendigt at anvende opladeren i fugtige omgivelser, skal der anvendes strømforsyning 

med en jordet kredsløbsafbryder (GFCI). En GFCI reducerer risikoen for elektrisk stød. 
• Opladerens stik skal passe til stikkontakten. Modificer aldrig stikket på nogen måde. Brug aldrig adapterstik sammen 

med en jordet oplader. Ikke-modificerede stik og tilsvarende stikkontakter vil reducere risikoen for elektrisk stød.
• Udsæt ikke kablet for misbrug. Anvend aldrig kablet til at bære, trække, eller afbryde 

opladeren fra stikkontakten. Hold kablet væk fra varme, olie, skarpe kanter og bevægelige 
dele. Beskadigede eller sammenviklede kabler øger risikoen for elektrisk stød.

• Kun til indendørs brug.

YLEISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT
Yleiset turvallisuussäännöt – Sähköturvallisuus

 VAROITUS: TÄMÄ LAITE EI OLE TARKOITETTU SELLAISTEN IHMISTEN (MUKAAN LUKIEN LAPSET) 
KÄYTETTÄVÄKSI, JOIDEN FYYSISET TAI HENKISET KYVYT TAI AISTIT OVAT HEIKENTYNEET TAI JOILTA 
PUUTTUU ALAN TIETÄMYSTÄ, ELLEI HEIDÄN TURVALLISUUDESTAAN VASTUUSSA OLEVA  HENKILÖ VALVO 
TAI OPASTA HEITÄ. LAPSIA ON VALVOTTAVA, JOTTA HE EIVÄT PÄÄSE LEIKKIMÄÄN LAITTEILLA.

• Lataa ainoastaan Oregon® Cordless Tool System-työkalujärjestelmän akkuja, jotka on erityisesti 
suunniteltu käytettäviksi tämän laturin kanssa. Tietyntyyppisen akun lataukseen soveltuva 
laturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitä käytetään toisenlaisen akun kanssa.

• Kun laturia ei käytetä, pidä se erillään muista metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienistä metalliesineistä, jotka voivat yhdistää navat. 
Oikosulku laturin napojen välillä voi tuottaa kipinöitä, palovammoja ja tulipalon.

• Älä pura laturia tai yritä korjata sitä. Seurauksena voi olla sähköisku.
• Poista akku laturista ennen sen varastointia ja kuljetusta.
• Jotta sähköiskun vaara olisi pienempi, älä koskaan käytä laturia sateessa tai äärimmäisissä sääolosuhteissa.
• Jos laturin käyttöä kosteassa paikassa ei voida välttää, käytä vikavirtakatkaisimella 

(GFCI) suojattua pistorasiaa. GFCI:n käyttö pienentää sähköiskun vaaraa. 
• Laturin pistokkeen on vastattava pistorasiaa. Älä koskaan muunna pistoketta millään 

tavoin. Älä käytä maadoitetun laturin kanssa minkäänlaista sovitinta. Muuntelemattomat 
pistokkeet ja vastaavat pistorasiat pienentävät sähköiskun vaaraa.

• Älä käsittele johtoa väärin. Älä koskaan kanna, vedä tai irrota laturia johdosta 
vetämällä. Pidä johto poissa kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista 
osista. Vioittuneet ja sotkeentuneet johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

• Vain sisäkäyttöön.

OPLADERENS LED-INDIKATOR FOR LADETILSTAND
Batteriopladeren er forsynet med en LED-indikator 
for ladetilstand, der viser dig hvor langt opladningen 
er nået, såvel som om omstændigheder der eventuelt 
kan forlænge eller forhindre opladning.
INGEN LED: normal tilstand for opladeren uden batteripakke. 
Hvis der er sat en batteripakke på opladeren, 
så tilse, at den sidder helt fast.
FAST LYSENDE GRØN LED:  batteripakken er KLAR TIL BRUG.
BLINKENDE GRØN LED: batteripakken bliver opladet.
FAST LYSENDE RØD LED:  batteripakkens temperatur ligger uden 
for det tilladelige (0°C / 32°F - 40°C / 104°F). Giv batteripakken 
tid til at nå en tilladelig temperatur, før den oplades. Pakken 
må godt sidde på opladeren, mens temperaturen justeres. 
Opladning vil påbegyndes, når den korrekte temperatur er nået.
BLINKENDE RØD LED:  der er en fejltilstand. Der kan 
være flere mulige årsager. Følg disse fejlfindingstrin:

1) Se efter om stikket er sat helt ind i stikkontakten.
2) Kontroller, at opladeren modtager den korrekte netspænding.
3) Hvis en sådan haves, prøv at oplade en anden batteripakke 

(kun pakker specificeret for denne oplader).
Hvis dette ikke løser problemt, så kontakt Oregon® Cordless 
Tool System Kabelfrit værktøjssystem kundeservice.

RØD LED
GRØN LED LATURIN LATAUSTILAN MERKKIVALO

Akkulaturissa on lataustilan merkkivalo, joka ilmoittaa lataustilan 
ja olosuhteet, jotka voivat hidastaa latausta tai estää sen.
VALO SAMMUKSISSA: normaali laturin tila ilman akkua.
Jos laturissa on akku, tarkista että se istuu kunnolla.
TASAINEN VIHREÄ VALO: akku on KÄYTTÖVALMIS.
VILKKUVA VIHREÄ VALO: akku latautuu.
TASAINEN PUNAINEN VALO: akun lämpötila on hyväksyttävän 
alueen (0 °C / 32 °F – 40 °C / 104 °F) ulkopuolella. Anna akun 
saavuttaa hyväksyttävä lämpötila ennen lataamista. Akku 
voidaan jättää laturiin lämpötilan tasaantuessa. Lataus 
alkaa, kun asianmukainen lämpötila on saavutettu.
VILKKUVA PUNAINEN VALO: jossakin on vika. Mahdollisia 
syitä on useita. Noudata näitä vianmääritysvaiheita:

1) Tarkista, että pistoke on kunnolla pistorasiassa.
2) Tarkista, että laturi saa oikean jännitteen.
3) Jos mahdollista, kokeile toista akkua (ainoastaan 

tälle laturille tarkoitettua akkua).
Jos vika ei korjaannu, ota yhteys Oregon® Cordless Tool 
System-akkutyökalujärjestelmän asiakaspalveluun.

PUNAINEN MERKKIVALO
VIHREÄ MERKKIVALO

ΕΝΔΕΙΞΗ LED ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ
Ο φορτιστής της μπαταρίας είναι εξοπλισμένος με μια ένδειξη 
LED κατάστασης φόρτισης, η οποία σας ειδοποιεί για την 
κατάσταση της φόρτισης καθώς και τις συνθήκες που ενδέχεται 
να καθυστερήσουν ή να αποτρέψουν τη φόρτιση.
ΧΩΡΙΣ LED: κανονική κατάσταση για τον φορτιστή χωρίς μπαταρία. 
Εάν υπάρχει μπαταρία στον φορτιστή, βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει πλήρως.
ΣΤΑΘΕΡΟ ΠΡΑΣΙΝΟ LED: η μπαταρία είναι ΕΤΟΙΜΗ ΠΡΟΣ ΧΡΗΣΗ.
ΠΡΑΣΙΝΟ LED ΠΟΥ ΑΝΑΒΟΣΒΗΝΕΙ: η μπαταρία φορτίζει.
ΣΤΑΘΕΡΟ ΚΟΚΚΙΝΟ LED: η θερμοκρασία της μπαταρίας ξεπερνά το 
αποδεκτό εύρος (0°C / 32°F έως 40°C / 104°F). Αφήστε τη μπαταρία να 
φτάσει στο αποδεκτό εύρος θερμοκρασίας πριν από τη φόρτιση. Η μπαταρία 
μπορεί να μείνει στον φορτιστή καθώς προσαρμόζεται η θερμοκρασία. 
Η φόρτιση θα ξεκινήσει όταν επιτευχθεί η κατάλληλη θερμοκρασία.
ΚΟΚΚΙΝΟ LED ΠΟΥ ΑΝΑΒΟΣΒΗΝΕΙ: υφίσταται κατάσταση 
βλάβης. Υπάρχουν πολλές πιθανές αιτίες. Ακολουθήστε 
τα παρακάτω βήματα επίλυσης προβλημάτων:

1) Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι το βύσμα 
έχει εισαχθεί πλήρως στην πρίζα.

2) Βεβαιωθείτε ότι ο φορτιστής λαμβάνει τη σωστή τάση.
3) Εάν είναι διαθέσιμη, προσπαθήστε να φορτίσετε μια άλλη μπαταρία 

(μόνο μπαταρίες που καθορίζονται για αυτόν τον φορτιστή).
Εάν αυτό δεν διορθώσει το πρόβλημα, επικοινωνήστε με το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών για τα Συστήματα ασύρματων εργαλείων της 
Oregon® Cordless Tool System.

ΚΟΚΚΙΝΟ LED
ΠΡΑΣΙΝΟ LED

OPLADERSIKKERHED
 ADVARSEL: RISIKO FOR PERSONSKADE SOM FØLGE AF ELEKTRISK STØD OG BRAND. 

MÅ KUN ANVENDES MED LITHIUM ION BATTERIER BEREGNET TIL DETTE APPARAT. 
DENNE OPLADER ER KUN BEREGNET TIL BRUG PÅ ET TØRT STED. LÆS OG FORSTÅ 
ALLE INSTRUKSER OG SIKKERHEDSMARKERINGER I INSTRUKTIONSMATERIALET, PÅ 
OPLADEREN OG PÅ BATTERIPAKKERNE, INDEN OPLADEREN TAGES I BRUG.

 TILSE, AT DET INDGÅENDE STIK PASSER TIL DEN UDGÅENDE STIKKONTAKT.
• Udsæt ikke opladeren for regn.
• Afbryd opladeren fra stikkontakten, når den ikke er i brug.
• Skil ikke opladeren ad. DER ER INGEN DELE INDENI, DER KAN SERVICERES AF BRUGEREN. 

Bring opladeren til et autoriseret serviceværksted, når der er brug for reparation.
• Anvend ikke opladeren, hvis den har været tabt, fået et hårdt stød, eller på nogen anden måde er blevet beskadiget. 
• For at reducere risikoen for personskade, anvendes kun de lithium ion batterier, der er specificerede 

for opladeren. Forsøg ikke at oplade ikke-specificerede eller ikke-genopladelige batterier.
• Anvend ikke opladeren, hvis den har et beskadiget kabel eller stik. Hvis kablet er beskadiget, skal det udskiftes 

af producenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalificeret personale, for at undgå farerisiko.
• Placer kablet således, at det ikke udgør en faldrisiko eller kan blive trådt 

på, eller på anden måde udsættes for potentiel skade. 
• Fjern aldrig opladeren fra strømforsyningen ved at trække i kablet; træk altid i stikket.

LATURIN TURVALLISUUS

 VAROITUS: SÄHKÖISKUN JA TULIPALON AIHEUTTAMAN LOUKKAANTUMISEN VAARA. LATAA 
AINOASTAAN TÄLLE LAITTEELLE TARKOITETUILLA LITIUM-ION-AKUILLA. TÄMÄ LATURI ON 
TARKOITETTU KÄYTETTÄVÄKSI AINOASTAAN KUIVISSA PAIKOISSA. LUE JA YMMÄRRÄ KAIKKI TÄMÄN 
OHJELEHTISEN,LATURIN JA AKKUJEN OHJEET JA TURVAMERKINNÄT ENNEN LATURIN KÄYTTÖÄ.

 VARMISTA, ETTÄ PISTOKE SOPII ASIANMUKAISESTI PISTORASIAAN.
• Älä jätä laturia sateeseen.
• Irrota laturi pistorasiasta, kun se ei ole käytössä.
• Älä pura laturia. SEN SISÄLLÄ EI OLE KÄYTTÄJÄN HUOLLETTAVISSA OLEVIA 

OSIA. Vie se asianmukaiseen huoltoon, jos se vaatii korjausta.
• Älä käytä laturia, jos se on pudonnut, saanut terävän iskun tai muutoin vioittunut millään tavoin. 
• Jotta loukkaantumisen vaara olisi pienempi, lataa ainoastaan laturille tarkoitettuja 

litium-ion-akkuja. Älä yritä ladata muita akkuja tai ei-ladattavia paristoja.
• Älä käytä laturia, jos sen johto tai pistoke on vioittunut. Jos virtajohto vioittuu, valmistajan, valmistajaa 

edustavan huollon tai vastaavasti pätevän henkilön on vaihdettava se, jotta vältetään vaaratilanteet.
• Sijoita johto siten, että siihen ei voi kompastua, sen päälle ei voi astua eikä sitä voi muutoin vioittaa. 
• Älä koskaan irrota laturia pistorasiasta johdosta vetämällä, vaan vedä aina pistokkeesta.

ANVENDELSE
FORBINDELSE AF OPLADEREN
Forbind opladerens kabel til en egnet stikkontakt.
Ved første anvendelse tilses, at stikket 
passer til stikkontakten.
OPLADNING AF BATTERIPAKKEN

 ADVARSEL: HVIS DER IKKE ANVENDES KORREKT 
FREMGANGSMÅDE, ER DER RISIKO FOR 
OVERSPÆNDING, FOR STOR STRØMGENNEMGANG, 
TAB AF KONTROL UNDER OPLADNING, 
UDSIVNING AF SKADELIGE KEMIKALIER, 
OPVARMNING, BRISTER ELLER BRAND.

Med opladeren forbundet til en stikkontakt passes rillerne 
i batteriet sammen med skinnerne på opladeren, og 
batteripakken skubbes fast på opladeren indtil den sidder helt fast.

KÄYTTÖ
LATURIN LIITTÄMINEN
Yhdistä laturin johto asianmukaiseen pistorasiaan.
Tarkista ensimmäisen käytön yhteydessä, 
että pistoke sopii pistorasiaan.
AKUN LATAAMINEN

 VAROITUS: ASIANMUKAISEN LATAUSMENETTELYN 
LAIMINLYÖNTI VOI SYNNYTTÄÄ YLIJÄNNITTEEN, 
YLIVIRRAN TAI HALLINNAN MENETYKSEN LATAUKSEN 
AIKANA, VAARALLISEN KEMIKAALIVUODON, 
KUUMENEMISEN, HALKEAMISEN JA TULIPALON.

Kun laturin johto on kytketty pistorasiaan, kohdista akun 
urat laturin  uriin ja työnnä akku laturiin siten, että se istuu 
kunnolla.

REGLAS GENERALES DE SEGURIDAD
Reglas generales de seguridad: seguridad eléctrica

 PRECAUCIÓN: ESTE DISPOSITIVO NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO POR PARTE DE PERSONAS 
(INCLUIDOS LOS NIÑOS) CON CAPACIDADES FÍSICAS, SENSORIALES O MENTALES 
REDUCIDAS, O CON FALTA DE CONOCIMIENTO, A MENOS QUE HAYAN SIDO SUPERVISADAS O 
INSTRUIDAS POR UNA PERSONA RESPONSABLE DE SU SEGURIDAD. LOS NIÑOS DEBEN SER 
SUPERVISADOS, A FIN DE GARANTIZAR QUE NO JUEGUEN CON LOS DISPOSITIVOS.

• Utilice únicamente baterías del conjunto de herramientas de batería Oregon® Cordless Tool System, 
que están diseñadas específicamente para este cargador. Un cargador que sea adecuado para 
un tipo de batería puede provocar un riesgo de incendio si se utiliza con otra batería.

• Cuando no esté utilizando el cargador, manténgalo alejado de objetos de metal como clips, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos pequeños de metal que puedan provocar una conexión entre los 
terminales. Un cortocircuito en el terminal del cargador puede causar chispas, quemaduras o fuego.

• No desmonte el cargador ni intente repararlo. Esto podía provocar descargas eléctricas.
• Extraiga la batería del cargador antes de almacenarlo o de transportarlo.
• Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no utilice nunca un cargador bajo la lluvia ni en condiciones de humedad extrema.
• Si es inevitable utilizar el cargador en un lugar húmedo, utilice una fuente protegida con un interruptor 

diferencial. El uso de un interruptor diferencial reduce el riesgo de descargas eléctricas. 
• Los enchufes del cargador deben ser compatibles con la toma de corriente. No modifique el 

enchufe de ninguna manera. No utilice adaptadores con un cargador con toma de tierra. Los 
enchufes y las tomas de corriente sin modificar reducen el riesgo de descarga eléctrica.

• No maltrate el cable. No utilice el cable para arrastrar o tirar del cargador, ni para desenchufarlo. 
Mantenga el cable alejado del calor, de aceite, de bordes afilados y de piezas móviles. Cuando 
los cables están dañados o enredados aumenta el riesgo de descargas eléctricas.

• Para uso en interiores únicamente.

NORME GENERALI DI SICUREZZA
Norme generali di sicurezza – Sicurezza elettrica

 ATTENZIONE: QUESTO APPARECCHIO NON DEVE ESSERE UTILIZZATO DA PERSONE (INCLUSI I BAMBINI) CON 
RIDOTTE CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, O PRIVE DELLE COMPETENZE NECESSARIE, A MENO 
CHE NON SIANO CONTROLLATI O ISTRUITI DA UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA LORO SICUREZZA. SI 
CONSIGLIA DI SUPERVISIONARE I BAMBINI E ACCERTARSI CHE NON GIOCHINO CON GLI APPARECCHI.

• Caricare solo pacchi di batterie Oregon® Cordless Tool System Sistema di utensili a batteria 
appositamente progettati per questo caricabatteria. Un caricabatteria adatto per un tipo 
di batteria può creare pericolo di incendio se usato con un'altra batteria.

• Quando non viene utilizzato, tenere il caricabatteria lontano da oggetti metallici come graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli articoli in metallo che potrebbero creare una connessione tra i due 
terminali. Il cortocircuito dei terminali del caricabatteria può causare scintille, ustioni o incendi.

• Non smontare il caricabatteria e non tentare di ripararlo. Ciò potrebbe provocare scosse elettriche.
• Rimuovere il pacco di batterie dal caricabatteria prima di riporlo o trasportarlo.
• Per ridurre il rischio di scosse elettriche, non utilizzare mai il caricabatteria sotto la pioggia o in condizioni di umidità estrema.
• Qualora non sia possibile evitare di utilizzare il caricabatteria in un luogo umido, utilizzare una fonte di alimentazione 

provvista di interruttore differenziale. L’uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di scosse elettriche.
• Le spine del caricabatteria devono essere adatte alla presa elettrica. Mai modificare la 

spina in alcun modo. Non utilizzare adattatori con caricabatteria provvisti di messa a terra. 
Spine non modificate e prese adeguate riducono il rischio di scosse elettriche.

• Non tirare il cavo. Non utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare il caricabatteria. Tenere il cavo lontano da 
fonti di calore, olio, bordi affilati o parti mobili. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

• Solo per uso interno.

ALGEMENE VEILIGHEIDSREGELS
Algemene Veiligheidsregels – Elektrische Veiligheid

 LET OP: DIT APPARAAT IS NIET BEDOELD OM TE WORDEN GEBRUIKT DOOR PERSONEN (KINDEREN 
INBEGREPEN) MET FYSIEKE, MOTORISCHE OF MENTALE BEPERKINGEN OF MET EEN GEBREK 
AAN KENNIS, TENZIJ ZIJ ONDER TOEZICHT STAAN VAN, OF INSTRUCTIES KRIJGEN VAN EEN 
PERSOON DIE VOOR HUN VEILIGHEID VERANTWOORDELIJK IS. KINDEREN MOETEN ONDER 
TOEZICHT BLIJVEN OM TE VOORKOMEN DAT ZE MET DE APPARATEN GAAN SPELEN.

• Laad voor Oregon® Cordless Tool System draadloos gereedschapsysteem alleen batterijen op die 
specifiek ontworpen zijn voor deze oplader. Een oplader die geschikt is voor een bepaald type batterij 
kan brandgevaar veroorzaken wanneer deze met een andere batterij wordt gebruikt.

• Houd de oplader, wanneer deze niet wordt gebruikt, uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die voor kortsluiting tussen de polen kunnen 
zorgen. Het inkorten van het aansluitpunt van de oplader kan vonken, brandwonden of brand tot gevolg hebben.

• De oplader niet demonteren of proberen te repareren. Dit kan leiden tot een elektrische schok.
• Haal de batterijen uit de oplader voordat u de deze opbergt of meeneemt.
• Gebruik de oplader nooit in de regen of onder extreem vochtige omstandigheden 

om het gevaar van een elektrische schok te verminderen.
• Indien het onvermijdelijk is de oplader te bedienen op een vochtige locatie, gebruik dan een 

door middel van een aardlekschakelaar beschermde voedingsbron. Door gebruik te maken 
van een aardlekschakelaar wordt de kans op een elektrische schok kleiner. 

• De stekkers van de oplader moeten bij het stopcontact passen. Verander nooit iets aan de 
stekker. Gebruik geen adapterstekkers met geaarde oplader. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten zullen de kans op een elektrische schok verkleinen.

• Het netsnoer niet verkeerd gebruiken. Gebruik het netsnoer nooit om de oplader te dragen, eraan te trekken 
of om deze los te koppelen. Houd het netsnoer uit de buurt van warmte, olie, scherpe randen of bewegende 
onderdelen. Beschadigde netsnoeren of netsnoeren in de knoop verhogen de kans op een elektrische schok.  

• Alleen voor gebruik binnenshuis.

INDICADOR LED DEL ESTADO DE CARGA DEL CARGADOR
El cargador de batería dispone de un indicador LED de estado de 
carga que le avisa sobre el estado de la carga, así como sobre 
las condiciones que pueden ralentizar o evitar la carga.
SIN LED: condición normal del cargador sin batería. 
Si el cargador tiene una batería puesta, asegúrese 
de que esté encajada adecuadamente.
LED VERDE FIJO:  la batería está LISTA PARA USAR.
LED VERDE INTERMITENTE:  la batería se está cargando.
LED ROJA FIJO: la temperatura de la batería está fuera del rango 
aceptable (de 0 °C/32 °F a 40 °C/104 °F). Permita que la batería 
alcance una temperatura aceptable antes de cargarla. La batería se 
puede dejar en el cargador mientras que se ajusta la temperatura. 
La carga comenzará cuando se alcance la temperatura adecuada.
LED ROJA INTERMITENTE: hay una avería. Hay varias causas 
posibles. Siga estos pasos para solucionar problemas:

1) Compruebe que el enchufe esté insertado 
completamente en la toma de corriente.

2) Asegúrese de que el cargador esté recibiendo el voltaje correcto.
3) Si dispone de otra batería, pruebe con ella (utilice 

solamente baterías específicas para este cargador).
Si esto no soluciona el problema, póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente del sistema de 
herramientas de batería Oregon® Cordless Tool System.

LED ROJA
LED VERDE

LED DI CARICA DEL CARICABATTERIA-INDICATORE DI STATO
Il caricabatteria è dotato di un LED di segnalazione dello 
stato di carica che indica lo stato dell’operazione e le 
condizioni che possono ritardare o impedire la carica.
NESSUN LED ACCESO: condizione normale quando il pacco di 
batterie non è inserito nel caricabatteria. Se il pacco di batterie 
è in carica, assicurarsi che sia inserito completamente.
LED VERDE FISSO: il pacco di batterie è PRONTO PER L’USO.
LED VERDE LAMPEGGIANTE: la carica del pacco di batterie è in corso.
LED ROSSO FISSO: la temperatura del pacco di batterie supera 
l’intervallo accettabile (da 0 a 40 °C, da 32 a 104 °F). Attendere 
che il pacco di batterie raggiunga l’intervallo di temperatura 
accettabile prima di ricaricarlo. Il pacco può essere lasciato 
nel caricabatteria mentre la temperatura scende. La carica 
inizia una volta raggiunta la temperatura adeguata.
LED ROSSO LAMPEGGIANTE: è stato rilevato un guasto. 
Questo stato può essere dovuto a diverse cause. Eseguire la 
procedura di risoluzione dei problemi illustrata di seguito:

1) Verificare che la spina sia completamente 
inserita nella presa elettrica.

2) Assicurarsi che il caricabatteria stia ricevendo la giusta tensione.
3) Se disponibile, provare a caricare un altro pacco di batterie 

(solo dei tipi specificati per questo caricabatteria).
Qualora queste operazioni non risolvano il problema, 
contattare il servizio clienti di Oregon® Cordless Tool System Sistema di utensili a batteria.

LED ROJA
LED VERDE LED-LAADSTATUSINDICATOR OPLADER

De batterijlader is voorzien van een LED-laadstatusindicator, 
die u wijst op de oplaadstatus en op omstandigheden die 
het oplaadproces kunnen vertragen of belemmeren.
GEEN LED: normale omstandigheid voor de oplader zonder 
een reeks batterijen. Indien er een batterijset op de lader 
aanwezig is, let dan op dat deze volledig op zijn plaats zit. 
VASTE GROENE LED: batterijset is KLAAR VOOR GEBRUIK.
KNIPPERENDE GROENE LED: batterijset is bezig met opladen.
VASTE RODE LED: de temperatuur van de batterijset ligt onder 
de aanvaardbare zone (0°C / 32°F tot 40°C / 104°F). Zorg dat 
de batterijset voorafgaand aan het opladen de aanvaardbare 
temperatuurzone kan bereiken. De set kan op de oplader 
worden achtergelaten terwijl deze op temperatuur komt. Het 
laden begint wanneer de juiste temperatuur wordt bereikt.
KNIPPERENDE RODE LED: er is sprake van een storing. Er zijn meerdere 
oorzaken mogelijk. Volg deze stappen om het probleem op te lossen:

1) Controleer of de stekker volledig in het stopcontact zit. 
2) Zorg dat de oplader de juiste spanning ontvangt.
3) Probeer een andere batterijset op te laden, indien beschikbaar 

(alleen sets die zijn gespecificeerd voor deze oplader).
Neem, indien het probleem hiermee niet is verholpen, 
contact op met de Oregon® Cordless Tool System 
draadloos gereedschapsysteem klantenservice.

RODE LED-LAMPJE
GROENE LED-LAMPJE

SEGURIDAD DEL CARGADOR
 PRECAUCIÓN: RIESGO DE LESIONES POR DESCARGA ELÉCTRICA Y FUEGO. UTILICE ÚNICAMENTE 

BATERÍAS DE ION DE LITIO FABRICADAS PARA ESTE APARATO. ESTE CARGADOR SE HA 
FABRICADO PARA USAR EN LUGARES SECOS ÚNICAMENTE. ANTES DE USAR EL CARGADOR, 
LEA DETENIDAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y MARCAS DE SEGURIDAD DE ESTAS 
INSTRUCCIONES ADEMÁS DE LAS QUE APARECEN EN EL CARGADOR Y EN LAS BATERÍAS.

 PRECAUCIÓN: ASEGÚRESE DE QUE EL CONECTOR DE ENTRADA SE 
ACOPLE CORRECTAMENTE A LA TOMA DE SALIDA.

• No exponga el cargador a la lluvia.
• Desconecte el cargador de la fuente de alimentación cuando no lo utilice.
• No desmonte el cargador. DENTRO NO HAY NINGUNA PIEZA QUE PUEDA REPARAR EL USUARIO. 

Si es necesaria una reparación, llévelo a un centro de reparaciones acreditado.
• No utilice el cargador si se ha caído, si ha recibido un impacto fuerte o si se ha dañado de cualquier otra 

manera. Sustituya o lleve el cargador a un centro de reparaciones acreditado inmediatamente.
• Para reducir el riesgo de lesiones, utilice únicamente baterías de ion de litio específicas para el 

cargador. No intente recargar baterías no especificadas ni baterías no recargables.
• No utilice el cargador con un cable o un enchufe dañado. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado 

por el fabricante, por su agente de servicio técnico o por personas similarmente calificadas, a fin de evitar un peligro.
• Coloque el cable de modo que no se pueda pisar, tropezar con él ni que esté sujeto a otros posibles daños. 
• Nunca desenchufe el cargador tirando del cable; tire siempre por el enchufe.

SICUREZZA DEL CARICABATTERIA
 ATTENZIONE: RISCHIO DI LESIONI DA SCOSSE ELETTRICHE E INCENDI. CARICARE SOLO BATTERIE 

AL LITIO DESTINATE A QUESTO APPARECCHIO. QUESTO CARICABATTERIA È CONCEPITO PER ESSERE 
UTILIZZATO ESCLUSIVAMENTE IN LUOGHI ASCIUTTI. PRIMA DI UTILIZZARE IL CARICABATTERIA, 
LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI E INDICAZIONI DI SICUREZZA RIPORTATE NEL 
PRESENTE FOGLIO INFORMATIVO, SUL CARICABATTERIA E SUL PACCO DI BATTERIE.

 ATTENZIONE: ASSICURARSI CHE LA SPINA D'INGRESSO SIA 
CORRETTAMENTE ABBINATA ALLA PRESA ELETTRICA.

• Non esporre il caricabatteria alla pioggia.
• Scollegare il caricabatteria dalla presa elettrica quando non utilizzato.
• Non smontare il caricabatteria. NON CONTIENE PARTI RIPARABILI DALL’UTENTE. Qualora si 

renda necessaria una riparazione, rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.
• Non utilizzare il caricabatteria se è caduto, ha ricevuto un colpo forte o è stato altrimenti danneggiato in 

qualsiasi modo. Sostituire o portare immediatamente il caricabatteria a un centro assistenza autorizzato.
• Per ridurre il rischio di lesioni, caricare solo le batterie agli ioni di litio specificate per il 

caricabatteria. Non provare a ricaricare tipi di batterie non specificate o non ricaricabili.
• Non utilizzare il caricabatteria se il cavo o la spina sono danneggiati. Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve 

essere sostituito dal produttore, in un centro autorizzato o da personale qualificato al fine di evitare qualsiasi rischio.
• Posizionare il cavo in modo che non sia possibile inciamparvi, calpestarlo o comunque esporlo a potenziali danni.
• Non scollegare mai il caricabatteria tirando il cavo, ma estrarlo agendo sempre sulla spina.

VEILIGHEID OPLADER
 LET OP: GEVAAR VAN VERWONDING DOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK EN BRAND. ALLEEN 

OPLADEN MET LITHIUM-ION BATTERIJEN DIE VOOR DIT APPARAAT ZIJN BEDOELD. DEZE 
OPLADER IS UITSLUITEND BEDOELD VOOR GEBRUIK OP DROGE PLEKKEN. ZORG, ALVORENS 
DE LADER TE GEBRUIKEN,  DAT U ALLE INSTRUCTIES EN VEILIGHEIDSMARKERINGEN IN DIT 
INSTRUCTIEBLAD, OP DE OPLADER EN OP DE BATTERIJSETS LEEST EN DEZE BEGRIJPT.

 LET OP DAT DE INVOERSTEKKER GOED AANSLUIT OP HET UITVOERSTOPCONTACT.
• Stel de oplader niet bloot aan regen. 
• Koppel de oplader los van de stroomvoorziening wanneer deze niet wordt gebruikt.
• De oplader niet demonteren, ER ZIJN GEEN DOOR DE GEBRUIKER ONDERHOUDBARE ONDERDELEN AAN DE 

BINNENKANT. Breng hem naar een goedgekeurde servicelocatie wanneer een reparatie nodig is. 
• Gebruik de oplader niet wanneer deze is gevallen, een stevige schok heeft gehad of op een andere manier is beschadigd. 
• Om het gevaar van verwondingen te verminderen, dient u alleen lithium-ion batterijen op te laden die gespecificeerd 

zijn voor de oplader. Probeer geen niet-gespecificeerde of niet-herlaadbare baterijen te herladen. 
• Gebruik de oplader niet wanneer het netsnoer of de stekker is beschadigd. Indien het voedingssnoer is beschadigd, dient 

dit te worden vervangen door de fabrikant of diens onderhoudsbedrijf of door personen met vergelijkbare kwalificaties.
• Plaats het snoer zodanig dat er niet over wordt gestruikeld of op wordt gestapt en 

dat het ook anderszins niet blootgesteld is aan mogelijke schade.   
• Haal de oplader nooit uit het stopcontact door aan het snoer te trekken; trek altijd aan de stekker.FUNCIONAMIENTO

CÓMO CONECTAR EL CARGADOR
Conecte el cable del cargador a la toma de corriente adecuada.
La primera vez que lo utilice, compruebe que el 
tipo de enchufe sea compatible con la toma.
CÓMO CARGAR LA BATERÍA

 ADVERTENCIA: EL INCUMPLIMIENTO DE LOS 
PROCEDIMIENTOS DE CARGA ADECUADOS 
PUEDE CAUSAR UN EXCESO EN LA TENSIÓN O 
EN EL FLUJO DE CORRIENTE, LA PÉRDIDA DE 
CONTROL DURANTE LA CARGA, EL DERRAME DE 
PRODUCTOS QUÍMICOS PELIGROSOS, GENERACIÓN 
DE CALOR, UNA EXPLOSIÓN O FUEGO.

Con el cable del cargador conectado y a una toma de corriente, 
alinee los surcos de la batería con los rieles del cargador y deslice 
la batería sobre el cargador hasta que quede encajada.

FUNZIONAMENTO
COLLEGAMENTO DEL CARICABATTERIA
Collegare il cavo a una presa elettrica di tipo corretto.
Al primo utilizzo, verificare che il tipo di spina 
sia adatto alla presa elettrica.

CARICA DEL PACCO DI BATTERIE
 ATTENZIONE: IL MANCATO RISPETTO DELLE CORRETTE 

PROCEDURE DI CARICA PUÒ CAUSARE SOVRATENSIONI, 
ECCESSIVO FLUSSO DI CORRENTE, PERDITA DI 
CONTROLLO DURANTE LE OPERAZIONI DI CARICA, 
FUORIUSCITA DI SOSTANZE CHIMICHE PERICOLOSE, 
GENERAZIONE DI CALORE, SCOPPI O INCENDI.

Con il cavo del caricatore collegato a una presa elettrica, allineare 
le scanalature della batteria con le guide nel caricabatteria e far 
scorrere il pacco di batterie nel caricabatteria fino al completo 
inserimento.

BEDIENING
HET AANSLUITEN VAN DE OPLADER
Steek het netsnoer van de oplader in het juiste stopcontact.
Controleer bij het eerste gebruik of het type 
stekker past bij de contactdoos.

HET OPLADEN VAN DE BATTERIJSET
 WAARSCHUWING: HET NIET OPVOLGEN VAN DE 

JUISTE OPLAADPROCEDURES KAN LEIDEN TOT 
OVERMATIGE SPANNING, EXCESSIEVE STROOMLOOP, 
CONTROLEVERLIES TIJDENS HET OPLADEN, 
LEKKEN VAN GEVAARLIJKE CHEMICALIËN, 
WARMTEOPWEKKING, BARSTEN OF BRAND.

Breng, met de oplader aangesloten op een elektrisch stopcontact, 
de groeven van de batterij op één lijn met de rails op de lader. Schuif 
de batterijset op de lader totdat deze volledig op zijn plaats zit.

Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System
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ES IT

MANUTENZIONE DEL CARICABATTERIA
 ATTENZIONE: ALL'INTERNO DEL CARICABATTERIA NON SONO PRESENTI 

PARTI RIPARABILI DALL'UTENTE. NON SMONTARE.
 ATTENZIONE: DURANTE LA PULIZIA DEL CARICABATTERIA NON IMMERGERE IN ACQUA O IN ALTRI LIQUIDI.

Il caricabatteria deve essere pulito, asciutto e privo di forature o altri danni. L’alloggiamento 
della batteria e i terminali di contatto devono essere privi di detriti.
Se i terminali del caricabatteria sono sporchi, scollegare il caricabatteria e pulire i terminali con 
un panno morbido e asciutto prima dell'uso. Sporcizia o olio sui contatti possono causare un 
cattivo collegamento, con conseguente perdita di potenza o mancato funzionamento.

CONSERVAZIONE DEL CARICABATTERIA
• Rimuovere il pacco di batterie e scollegare il cavo dall'alimentazione.
• Conservare in un luogo asciutto fuori dalla portata dei bambini e degli animali.

SMALTIMENTO DEL CARICATORE
Questo prodotto Oregon® Cordless Tool System è progettato e fabbricato con materiali e 
componenti di alta qualità che possono essere riciclati e riutilizzati. Una volta terminato il ciclo 
di vita del prodotto e in conformità con la Direttiva 2002/96/CE, il caricatore deve essere smaltito 
separatamente rispetto ai normali rifiuti casalinghi. Nell’Unione Europea vi sono sistemi di raccolta 
separata per i prodotti elettrici ed elettronici. Si prega di smaltire questi dispositivi nel modo corretto 
per la tutela dell’ambiente presso il proprio centro locale per la raccolta/il riciclaggio dei rifiuti.

SIMBOLI ED ETICHETTE
SIMBOLO NOME SPIEGAZIONE

V VOLT TENSIONE

A AMPERE CORRENTE

W WATT POTENZA

CORRENTE ALTERNATA TIPO DI CORRENTE

CORRENTE CONTINUA TIPO DI CORRENTE

COSTRUZIONE DI CLASSE II STRUMENTI DESIGNATI COME COSTRUITI CON DOPPIO ISOLAMENTO.

SIMBOLO DI AVVISO DI SICUREZZA INDICA CHE IL TESTO SEGUENTE SPIEGA UN MESSAGGIO 
DI PERICOLO, AVVERTENZA O ATTENZIONE. 

LEGGERE LE ISTRUZIONI 
ORIGINALI

LE ISTRUZIONI ORIGINALI CONTENGONO IMPORTANTI INFORMAZIONI 
SU SICUREZZA E UTILIZZO. PER EVITARE LESIONI E ASSICURARE 
IL FUNZIONAMENTO SICURO ED EFFICACE DELLO STRUMENTO, 
LEGGERE IL MANUALE ATTENTAMENTE E PER INTERO.

NON SMALTIRE

QUESTO PRODOTTO NON DEVE ESSERE SMALTITO INSIEME 
AI RIFIUTI DOMESTICI MA DEVE ESSERE CONSEGNATO 
PRESSO UN CENTRO AUTORIZZATO PER IL RICICLAGGIO DI 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE.

SOLO PER USO IN LUOGHI CHIUSI CONCEPITO SOLO PER USO IN LUOGHI CHIUSI. 

NON ESPORRE ALLA PIOGGIA NON UTILIZZARE IN AMBIENTI UMIDI.

GARANZIA E INFORMAZIONI SU RIPARAZIONI E ASSISTENZA
Blount, Inc. garantisce gli utensili registrati a batteria Oregon® Cordless Tool System, le batterie e i carica 
batteria, per un periodo di due (2) anni dalla data d’acquisto e per un periodo di un (1) anno se impiegati per 
uso commerciale. La presente garanzia limitata riguarda tutti i prodotti del sistema di utensili a batteria 
Oregon® Cordless Tool System. Durante il periodo di garanzia, Blount sostituirà o, a propria discrezione, 
riparerà gratuitamente all’acquirente originario qualsiasi prodotto o parte che, a seguito di ispezione da 
parte di Blount, risulti difettoso/a nel materiale e/o nella manodopera. L’acquirente è responsabile di tutte 
le spese di trasporto e di rimozione delle parti inviate per la sostituzione secondo la presente garanzia.
Visitare il nostro sito Web all’indirizzo OregonCordless.com per informazioni sui centri di assistenza, 
oppure contattare il nostro reparto assistenza clienti al numero +32 10 30 11 11 per richiedere assistenza, 
ulteriori suggerimenti di natura tecnica, riparazioni o sostituzioni di parti. Per ragioni di sicurezza, utilizzare 
solo parti di ricambio originali. Il nostro centro di riparazioni ha a disposizione personale addestrato 
per fornire ulteriore supporto e assistenza in modo efficiente in merito a regolazione, riparazione o 
sostituzione di tutti i prodotti del sistema di utensili a batteria Oregon® Cordless Tool System.

SPECIFICHE

CARICABATTERIE MODELLO C650
CODICE ARTICOLO 594078 (CAVO PER L'EUROPA INCLUSO), 
CODICE ARTICOLO 596303 (CAVO PER IL REGNO UNITO INCLUSO), 
CODICE ARTICOLO 597130 (CAVO PER L’AUSTRALIA/LA NUOVA ZELANDA INCLUSO)

TIPO IONI DI LITIO

INGRESSO 100-240 V~ 50-60 HZ 85W

USCITA 41,25 V  1,8 A

CARICABATTERIE MODELLO C750
CODICE ARTICOLO 594079 (CAVO PER L'EUROPA INCLUSO), 
CODICE ARTICOLO 596299 (CAVO PER IL REGNO UNITO INCLUSO), 
CODICE ARTICOLO 596300 (CAVO PER L’AUSTRALIA/LA NUOVA ZELANDA INCLUSO)

TIPO IONI DI LITIO

INGRESSO 100-240V~ 50-60HZ 260W

USCITA 41,25 V  4,0 A

PACCHI DI BATTERIE COMPATIBILI

MODELLO CODICE 
ARTICOLO

TENSIONE 
NOMINALE

CAPACITÀ, 
VALORE 

NOMINALE

TEMPO DI RICARICA CON  
 CARICABATTERIA MODELLO 

C750

PESO PACCO DI 
BATTERIE

B425E 562625 +36 V c.c. 2.60 AH / 94 WH 30 MINUTI (CIRCA) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 V c.c. 4.00 AH / 144 WH 60 MINUTI (CIRCA) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583684 +36 V c.c. 6.00 AH / 216 WH 90 MINUTI (CIRCA) 1,29 KG (2,84 LB.)

VEDLIGEHOLDELSE AF OPLADEREN
 ADVARSEL: DER ER INGEN BRUGER-SERVICERBARE DELE INDENI OPLADEREN. SKIL IKKE OPLADEREN AD.
 ADVARSEL: NÅR OPLADEREN RENGØRES, NEDSÆNK DEN IKKE I VAND ELLER ANDRE VÆSKER.

Opladeren bør være ren, tør og fri for huller eller andre skader. Batteribakken 
og kontaktterminalerne bør være fri for snavs.
Hvis opladerterminalerne er snavsede, så træk stikket ud af stikkontakten og rens terminalerne 
med en blød, tør klud inden ibrugtagning. Snavs eller olie på kontakterne kan medføre 
dårlig forbindelse, hvilket kan betyde nedsat kraft eller manglende funktion.

OPBEVARING AF OPLADEREN
• Aftag batteripakken og træk stikket ud af stikkontakten.
• Opbvares tørt uden for rækkevidde af børn eller dyr.

BORTSKAFNING AF OPLADEREN
Dette Oregon® Cordless Tool System produkt er designet og fremstillet i materialer af høj 
kvalitet og af komponenter, der kan genbruges. Når opladeren skal bortskaffes, skal dette ske i 
henhold til EU Direktiv 2002/96/EC, dvs. særskilt fra husholdningsaffald. Inden for EUs grænser 
er der særskilte indsamlingssystemer for brugte elektriske og elektroniske produkter. Skil dig 
venligst af med dette udstyr på en miljømæssig korrekt måde via dit lokale genbrugscenter.

ONDERHOUD OPLADER
 WAARSCHUWING: ER ZIJN GEEN DOOR DE GEBRUIKER ONDERHOUDBARE ONDERDELEN 

AAN DE BINNENKANT VAN DE OPLADER. NIET DEMONTEREN.
 LET OP: BIJ HET REINIGEN VAN DE OPLADER, NIET ONDERDOMPELEN IN WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN.

De lader moet schoon en droog zijn en geen gaten of andere schade vertonen. De 
batterijhouder en de contactaansluitingspunten moeten schoon zijn.
Indien de aansluitpunten van de oplader vuil zijn, de oplader ontkoppelen en de aansluitpunten 
voorafgaand aan het gebruik reinigen met een zacht, droog doekje. Vuil of olie op de contacten kan 
leiden tot een slechte verbinding, met als gevolg vermogensverlies of disfunctioneren.

OPBERGEN VAN DE OPLADER
• Haal de batterijen uit de oplader en trek de oplader los van het stopcontact.
• Bewaren op een droge plaats en buiten bereik van kinderen en dieren houden.

WEGGOOIEN VAN DE OPLADER
Het Oregon® Cordless Tool System-product wordt gemaakt en gefabriceerd met 
materialen en onderdelen van hoge kwaliteit die kunnen worden gerecycled en 
hergebruikt. Aan het eind van de productlevensduur moet de oplader conform 
Richtlijn 2002/96/EG gescheiden van het huishoudelijk afval worden afgevoerd. In 
de Europese Unie zijn er aparte inzamelsystemen voor gebruikte elektrische en 
elektronische producten. Voer dit apparaat daarom op een milieuvriendelijke manier 
af bij het afvalinzamelings- en recyclingcentrum van uw plaatselijke gemeente.

LATURIN HUOLTO
 VAROITUS: LATURIN SISÄLLÄ EI OLE KÄYTTÄJÄN HUOLLETTAVISSA OLEVIA OSIA. ÄLÄ PURA.
 VAROITUS: KUN PUHDISTAT LATURIA, ÄLÄ UPOTA SITÄ VETEEN TAI MUUHUN NESTEESEEN.

Laturin tulee olla puhdas ja kuiva eikä siinä saa olla reikiä eikä muita 
vaurioita. Akkutilan ja kontaktien tulee olla puhtaat.
Jos laturin navat ovat likaiset, irrota laturi pistorasiasta ja puhdista navat puhtaalla, kuivalla liinalla ennen käyttöä. 
Kontakteihin jäänyt lika tai öljy voi aiheuttaa huonon kontaktin, jolloin virtaa voi vuotaa tai laturi ei toimi.

LATURIN SÄILYTYS
• Irrota akku ja irrota laturi pistorasiasta.
• Varastoi turvalliseen ja kuivaan paikkaan, pois lasten ja eläinten ulottuvilta.

LATURIN HÄVITTÄMINEN
Oregon® Cordless Tool System-tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisista 
materiaaleista ja komponenteista, jotka voidaan kierrättää ja jälleenkäyttää. Tuotteen 
elinkaaren lopussa laturi on hävitettävä erillään kotitalousjätteistä  direktiivin 2002/96/EC 
mukaisesti. Euroopan yhteisössä on erillisiä keräyspisteitä käytetyille sähkötuotteille. Hävitä 
tämä laite ympäristöystävällisellä tavalla paikallisessa jätehuollossa/kierrätyskeskuksessa.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗN
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΕΣΑ ΣΤΟΝ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΔΕΝ ΠΕΡΙΕΧΟΝΤΑΙ ΜΕΡΗ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΙΜΑ 

ΑΠΟ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ. ΜΗΝ ΤΟΝ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΕΙΤΕ.
 ΠΡΟΣΟΧΗ: ΟΤΑΝ ΚΑΘΑΡΙΖΕΤΕ ΤΟΝ ΦΟΡΤΙΣΤΗ, ΜΗΝ ΤΟΝ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΣΕ ΝΕΡΟ Η ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ.

Ο φορτιστής θα πρέπει να είναι καθαρός, στεγνός και να μην έχει τρυπήματα ή άλλη φθορά. Η 
θήκη της μπαταρίας και οι ακροδέκτες επαφής δεν θα πρέπει να έχουν θραύσματα.
Εάν οι ακροδέκτες του φορτιστή είναι βρόμικοι, αποσυνδέστε τον φορτιστή και καθαρίστε τους 
ακροδέκτες με ένα μαλακό, στεγνό πανί πριν από τη χρήση. Βρομιά ή λάδι στα σημεία επαφής μπορεί να 
προκαλέσουν κακή σύνδεση, με αποτέλεσμα την απώλεια ισχύος ή την αδυναμία λειτουργίας.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ
• Αφαιρέστε τη μπαταρία και αποσυνδέστε το καλώδιο του φορτιστή από την παροχή ρεύματος.
• Αποθηκεύστε σε ξηρό μέρος, μακριά από παιδιά και ζώα.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ
Το προϊόν Oregon® Cordless Tool System είναι σχεδιασμένο και κατασκευασμένο με 
υψηλής ποιότητας υλικά και εξαρτήματα, τα οποία μπορούν να ανακυκλωθούν και να 
επαναχρησιμοποιηθούν. Κατά το τέλος του κύκλου ζωής του προϊόντος, και σύμφωνα με 
την Οδηγία 2002/96/ΕΚ, ο φορτιστής θα πρέπει να απορρίπτεται ξεχωριστά από τα οικιακά 
απορρίμματα. Στην Ευρωπαϊκή Ένωση υπάρχουν ξεχωριστά συστήματα περισυλλογής για 
χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα. Απορρίψτε αυτόν τον εξοπλισμό με 
περιβαλλοντικά ορθό τρόπο στο κέντρο ανακύκλωσης/συγκομιδής απορριμάτων της τοπικής σας κοινότητας.

SYMBOLER OG MÆRKER

SYMBOL NAVN FORKLARING

V VOLT SPÆNDING

A AMPERE STRØM

W WATT KRAFT

VEKSELSTRØM STRØMTYPE

JÆVNSTRØM STRØMTYPE

KLASSE II KONSTRUKTION DOBBELTISOLERET VÆRKTØJ

SIKKERHEDSSYMBOL INDIKERER AT DEN FØLGENDE TEKST FORKLARER 
EN FARE ELLER ADVARSEL. 

LÆS ORIGINALE INSTRUKTIONER

DE ORIGINALE INSTRUKTIONER INDEHOLDER VIGTIGE 
SIKKERHEDS- OG ANVENDELSESINFORMATIONER. LÆS HELE 
HÅNDBOGEN GRUNDIGT FOR AT UNDGÅ PERSONSKADE OG 
FOR SIKKER OG EFFEKTIV ANVENDELSE AF VÆRKTØJET.

MÅ IKKE BORTKASTES

DETTE PRODUKT MÅ IKKE BORTKASTES SAMMEN 
MED HUSHOLDSNINGSAFFALD. DETTE PRODUKT SKAL 
BORTSKAFFES VIA ET AUTORISERET GENBRUGSCENTER 
FOR ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE APPARATER.

MÅ KUN ANVENDES INDENDØRS UDELUKKENDE BEREGNET TIL INDENDØRS BRUG. 

MÅ IKKE UDSÆTTES FOR REGN MÅ IKKE ANVENDES UNDER VÅDE FORHOLD.

SYMBOLEN EN ETIKETTEN

SYMBOOL NAAM UITLEG

V VOLT SPANNING

A AMPÈRES STROOM

W WATT VERMOGEN

WISSELSTROOM TYPE STROOM

GELIJKSTROOM TYPE STROOM

KLASSE II CONSTRUCTIE ONTWORPEN DUBBEL GEÏSOLEERDE 
CONSTRUCTIEGEREEDSCHAPPEN.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGSSYMBOOL GEEFT AAN DAT DE TEKST DIE VOLGT EEN GEVAAR, 
WAARSCHUWING OF VOORZORGSMAATREGEL VERKLAART. 

LEES OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES

DE OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES BEVATTEN BELANGRIJKE 
INFORMATIE MET BETREKKING TOT VEILIGHEID EN 
BEDIENING. LEES DE GEHELE HANDLEIDING ZORGVULDIG 
DOOR OM LETSEL TE MIJDEN EN EEN VEILIGE EN EFFECTIEVE 
BEDIENING VAN HET GEREEDSCHAP TE GARANDEREN.

NIET WEGGOOIEN

DIT PRODUCT MAG NIET SAMEN MET HET HUISHOUDELIJK 
AFVAL WORDEN WEGGEGOOID. DIT PRODUCT MOET WORDEN 
INGELEVERD BIJ EEN INZAMELPUNT VOOR HET RECYCLEN 
VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR.  

ALLEEN VOOR GEBRUIK BINNENSHUIS ALLEEN BEDOELD VOOR GEBRUIK BINNENSHUIS.  

NIET BLOOTSTELLEN AAN REGEN NIET BEDIENEN IN VOCHTIGE OMGEVINGEN.

SYMBOLIT JA ETIKETIT

SYMBOLI NIMI SELITYS

V VOLTTIA JÄNNITE

A AMPEERIA VIRTA

W WATTIA TEHO

VAIHTOVIRTA VIRTATYYPPI

TASAVIRTA VIRTATYYPPI

2. LUOKAN RAKENNE KAKSINKERTAISESTI ERISTETTY RAKENNUSTYÖKALU.

TURVALLISUUSVAROITUSSYMBOLI ILMIASEE, ETTÄ SEURAAVA TEKSTI SELITTÄÄ 
VAARAN, VAROITUKSEN TAI HUOMAUTUKSEN. 

LUE ALKUPERÄISET OHJEET

ALKUPERÄISET OHJEET SISÄLTÄVÄT TÄRKEITÄ TURVALLISUUS- 
JA KÄYTTÖTIETOJA. JOTTA VÄLTYTÄÄN LOUKKAANTUMISELTA 
JA TAATAAN LAITTEEN TURVALLINEN JA TEHOKAS 
KÄYTTÖ, LUE KOKO KÄYTTÖOPAS HUOLELLA.

ÄLÄ HÄVITÄ
TÄTÄ TUOTETTA EI SAA HÄVITTÄÄ TALOUSJÄTTEIDEN 
SEASSA. SE ON HÄVITETTÄVÄ VALTUUTETUSSA 
SÄHKÖLAITTEIDEN KIERRÄTYSPISTEESSÄ.

VAIN SISÄKÄYTTÖÖN TARKOITETTU VAIN SISÄKÄYTTÖÖN.  

ÄLÄ JÄTÄ SATEESEEN ÄLÄ KÄYTÄ MÄRÄSSÄ YMPÄRISTÖSSÄ.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΚΑΙ ΕΤΙΚΕΤΕΣ

ΣΥΜΒΟΛΟ ΟΝΟΜΑ ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ

V ΒΟΛΤ (VOLTS) ΤΑΣΗ

A ΑΜΠΕΡ (AMPERES) ΡΕΥΜΑ

W ΒΑΤ (WATT) ΙΣΧΥΣ

ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟ ΡΕΥΜΑ ΤΥΠΟΣ ΡΕΥΜΑΤΟΣ

ΣΥΝΕΧΕΣ ΡΕΥΜΑ ΤΥΠΟΣ ΡΕΥΜΑΤΟΣ

ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ ΙΙ ΚΑΘΟΡΙΣΜΕΝΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΜΟΝΩΣΗΣ.

ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΥΠΟΔΕΙΚΝΥΕΙ ΟΤΙ ΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΑΚΟΛΟΥΘΕΙ ΕΞΗΓΕΙ 
ΕΝΑΝ ΚΙΝΔΥΝΟ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Η ΠΡΟΣΟΧΗ.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΠΡΩΤΟΤΥΠΕΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ

ΟΙ ΠΡΩΤΟΤΥΠΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΕΡΙΕΧΟΥΝ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ 
ΤΗ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΗΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΚΑΙ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ.

ΜΗΝ ΤΟ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΕ

ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΑΙ ΜΑΖΙ 
ΜΕ ΟΙΚΙΑΚΑ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΑ. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΑΙ ΣΕ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΧΩΡΟ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ.

ΓΙΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΜΟΝΟ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ.

ΜΗΝ ΤΟ ΕΚΘΕΤΕΤΕ ΣΕ ΒΡΟΧΗ ΜΗΝ ΤΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙΤΕ ΣΕ ΥΓΡΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ.

GARANTI, SERVICE OG KUNDESERVICE
Blount, Inc. yder garanti på alle registrerede Oregon® Cordless Tool System Kabelfri Værktøjer, Batteripakker 
og Opladere for en periode på to (2) år fra den oprindelige købsdato, og et (1) år, hvis produkterne anvendes 
kommercielt. Denne begrænsede garanti gælder for Oregon® Cordless Tool System fremstillede produkter. I 
løbet af garantiperioden vil Blount ombytte eller, efter egen diskretion, reparere for den originale køber, uden 
omkostning, ethvert produkt eller reservedel, som ved Blounts inspektion viser sig at være defekt med hensyn 
til materialer og/eller fremstilling. Køberen har ansvaret for alle transportomkostninger og omkostninger 
forbundet med at udtage enhver reservedel, der indsendes med henblik på udskiftning under denne garanti.
Besøg os på Internettet på OregonCordless.com for information om servicecentre, eller 
kontakt vores kundeserviceafdeling på 0-800-098-8536 hjælp, teknisk rådgivning, reparation 
eller reservedele. Anvend for en sikkerheds skyld kun vores egne, originale reservedele. Vores 
servicecentre er bemandede med uddannet personale, som effektivt kan give hjælp og assistance 
med justering, reparation eller udskiftning af alle Oregon® Cordless Tool System produkter.

INFORMATIE OVER GARANTIE, ONDERHOUD EN ONDERSTEUNING
Blount, Inc. geeft alle geregistreerde draadloze gereedschappen, batterijen en opladers van Oregon® 
Cordless Tool System een garantie voor een periode van twee (2) jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum 
en één (1) jaar bij gebruik voor commerciële doeleinden. Deze beperkte garantie geldt voor producten die 
voor Oregon® Cordless Tool System draadloos gereedschapsysteem geproduceerd worden. Tijdens de 
garantieperiode zal elk product of onderdeel waarbij bij onderzoek door Blount materiële gebreken en/of 
fabricagefouten worden aangetroffen door Blount worden vervangen of, naar keuze van Blount, uitsluitend 
gerepareerd voor de oorspronkelijke koper. De koper is verantwoordelijk voor alle vervoerskosten en de 
kosten voor het verwijderen van elk onderdeel dat onder deze garantie ter vervanging wordt voorgelegd.
Bezoek ons op het web op OregonCordless.com voor informatie over onze service, of neem contact op met onze 
servicedesk op 0-800-098-8536 voor hulp, aanvullend technisch advies, reparatie of vervangende onderdelen. 
Gebruik ter vervanging, omwille van de veiligheid, alleen originele onderdelen van de fabriek. Ons servicecentrum 
beschikt over getraind personeel om efficiënt verdere ondersteuning en hulp te bieden bij het aanpassen, 
repareren of vervangen van alle Oregon® Cordless Tool System draadloos gereedschapsysteemproducten.

TAKUU-, HUOLTO- JA TUKITIEDOT
Blount, Inc. myöntää takuun kaikille rekisteröidyille Oregon® Cordless Tool System langattomille työkaluille, 
akuille ja latureille kahdeksi (2) vuodeksi alkuperäisestä hankintapäivästä ja vuodeksi (1) kaupallisessa 
käytössä. Tämä rajoitettu takuu koskee Oregon® Cordless Tool Systemin valmistamia tuotteita. Takuukauden 
aikana Blount vaihtaa (tai harkintansa mukaan korjaa) ilmaiseksi ainoastaan alkuperäiselle omistajalle tuotteen 
tai osan, jossa Blount on havainnut materiaali- ja/tai valmistusvian. Ostaja vastaa kaikista lähetyskuluista ja 
sellaisen osan irrottamisesta koituvista kuluista, joka on lähetetty vaihdettavaksi tämän takuun puitteissa.
Sivullamme osoitteessa OregonCordless.com luetellaan huoltopisteiden tiedot. Voit myös pyytää apua, 
teknisiä neuvoja, korjausta a varaosia asiakaspalvelusta numerosta 0-800-098-8536. Käytä turvallisuussyistä 
ainoastaan aitoja tehtaalta saatuja varaosia. Huollossamme palvelee koulutettu henkilöstö, joka tarjoaa tehokasta 
lisätukea ja apua kaikkien Oregon® Cordless Tool System -tuotteiden säädöissä, korjauksessa ja vaihdossa.

ΕΓΓΥΗΣΗ, ΕΠΙΣΚΕΥΗ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ
Η Blount, Inc. εγγυάται για όλα τα καταχωρισμένα ασύρματα εργαλεία Oregon® Cordless Tool System, 
μπαταρίες και φορτιστές για περίοδο δύο (2) ετών από την αρχική ημερομηνία αγοράς και για ένα (1) έτος 
εάν χρησιμοποιούνται για εμπορικούς σκοπούς. Αυτή η περιορισμένη εγγύηση ισχύει για τα προϊόντα που 
κατασκευάζονται από την Oregon® Cordless Tool System. Κατά τη διάρκεια της περιόδου της εγγύησης, 
η Blount θα αντικαταστήσει, ή κατά την κρίση της, θα επισκευάσει μόνο για τον αρχικό αγοραστή, χωρίς 
χρέωση, οποιοδήποτε προϊόν ή μέρος βρεθεί έπειτα από εξέταση από την Blount ότι είναι ελαττωματικό σε 
υλικά και/ή κατασκευή. Ο αγοραστής θα είναι υπεύθυνος για όλα τα έξοδα μεταφοράς και τυχόν χρέωση 
αφαίρεσης οποιουδήποτε μέρους που έχει υποβληθεί για αντικατάσταση με βάση αυτήν την εγγύηση.
Επισκεφτείτε μας στο διαδίκτυο στο OregonCordless.com για πληροφορίες σχετικά με κέντρα 
επισκευής ή επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών μας στο 0-800-098-8536 για βοήθεια, 
πρόσθετες τεχνικές συμβουλές, επισκευή ή ανταλλακτικά μέρη. Για ασφάλεια, χρησιμοποιήστε μόνο 
αυθεντικά ανταλλακτικά μέρη από το εργοστάσιο. Το κέντρο εξυπηρέτησής μας είναι στελεχωμένο με 
εκπαιδευμένο προσωπικό για να προσφέρει πρόσθετη αποτελεσματική υποστήριξη και βοήθεια σχετικά 
με ρύθμιση, επισκευή ή αντικατάσταση όλων των προϊόντων Oregon® Cordless Tool System.

SPECIFIKATIONER

OPLADER MODEL C650
RESERVEDELSNUMMER 594078 (INKLUSIVE EUROPÆISK KABEL), 
RESERVEDELSNUMMER 596303 (INKLUSIVE GB KABEL), 
RESERVEDELSNUMMER 597130 (INKLUSIVE AU/NZ KABEL)

TYPE LITHIUM ION

INDGANG 100-240 V~ 50-60 HZ 85W

UDGANG 41,25 V  1,8 A

OPLADER MODEL C750
RESERVEDELSNUMMER 594079 (INKLUSIVE EUROPÆISK KABEL), 
RESERVEDELSNUMMER 596299 (INKLUSIVE GB KABEL), 
RESERVEDELSNUMMER 596300 (INKLUSIVE AU/NZ KABEL)

TYPE LITHIUM ION

INDGANG 100-240 V~ 50-60 HZ 240 W

UDGANG 41,25 V  4,0 A

KOMPATIBLE BATTERIPAKKER

MODEL RESERVE-
DELSNUMMER

SPÆNDING,
NOMINEL KAPACITET, NOMINEL

OPLADNINGSTID VÆGT AF 
BATTERIPAKKEC650 C750

B425E 562625 +36 V DC 2.60 AMPERETIMER 
 / 94 WATT-TIMER +/-90 MIN. +/-30 MIN. 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 V DC 4.00 AMPERETIMER 
 / 144 WATT-TIMER

+/-140 
MIN. +/-60 MIN. 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583684 +36 VDC 6.00 AMPERETIMER 
/ 216 WATT-TIMER

+/-240 
MIN. +/-90 MIN. 1,29 KG (2,84 LB.)

SPECIFICATIES

MODEL OPLADER C650
ONDERDEEL NUMMER 594078 (OMVAT EUROPEES SNOER), 
ONDERDEEL NUMMER 596303 (INCLUSIEF VK-SNOER), 
ONDERDEEL NUMMER 597130 (INCLUSIEF AU/NZ-SNOER)

TYPE LITHIUM-ION

INGANG 100-240 V~ 50-60 HZ 85W

UITGANG 41,25 V  1,8 A

MODEL OPLADER C750
ONDERDEEL NUMMER 594079 (OMVAT EUROPEES SNOER), 
ONDERDEEL NUMMER 596299 (INCLUSIEF VK-SNOER), 
ONDERDEEL NUMMER 596300 (INCLUSIEF AU/NZ-SNOER)

TYPE LITHIUM-ION

INGANG 100-240V~ 50-60HZ 260W

UITGANG 41,25 V  4,0 A

GESCHIKTE BATTERIJSETS

MODEL ONDERDEELNUMMER SPANNING, 
NOMINAAL

CAPACITEIT, 
NOMINAAL

LAADTIJD MET 
MODEL OPLADER 

C750

GEWICHT 
BATTERIJEN

B425E 562625 +36 VDC 2.60 AH  / 94 WH 30 MINUTEN (ONG.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4.00 AH / 144 WH 60 MINUTEN (ONG.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583684 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 90 MINUTEN (ONG.) 1,29 KG (2,84 LB.)

TEKNISET TIEDOT

LATURIN MALLI C650
OSANUMERO 594078 (SISÄLTÄÄ EUROOPPALAISEN JOHDON), 
OSANUMERO 596303 (SISÄLTÄÄ ENGLANTILAISEN JOHDON), 
OSANUMERO 597130 (SISÄLTÄÄ AU/NZ-JOHDON)

TYYPPI LITHIUM-IONI

TULO 100-240 V~ 50-60 HZ 85W

LÄHTÖ 41,25 V  1,8 A

LATURIN MALLI C750
OSANUMERO 594079 (SISÄLTÄÄ EUROOPPALAISEN JOHDON), 
OSANUMERO 596299 (SISÄLTÄÄ ENGLANTILAISEN JOHDON), 
OSANUMERO 596300 (SISÄLTÄÄ AU/NZ-JOHDON)

TYYPPI LITHIUM-IONI

TULO 100-240 V~ 50-60 HZ 260 W

LÄHTÖ 41,25 V  4,0 A

YHTEENSOPIVAT AKUT

MALLI OSANUMERO JÄNNITE, 
NIMELLINEN NIMELLISKAPASITEETTI LATAUSAIKA MALLIN 

C750 LATURILLA AKUN PAINO

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 30 MINUUTTIA (KESKIM.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 60 MINUUTTIA (KESKIM.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583684 +36 VDC 6,00 AH / 216 WH 90 MINUUTTIA (KESKIM.) 1,29 KG (2,84 LB.)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΜΟΝΤΕΛΟ C650
ΚΩΔΙΚΟΣ ΕΙΔΟΥΣ 594078 (ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ ΚΑΛΩΔΙΟ ΓΙΑ ΕΥΡΩΠΗ), 
ΚΩΔΙΚΟΣ ΕΙΔΟΥΣ 596303 (ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ ΚΑΛΩΔΙΟ ΓΙΑ Η.Β.), ΚΩΔΙΚΟΣ 
ΕΙΔΟΥΣ 597130 (ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ ΚΑΛΩΔΙΟ ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ/ΝΕΑ ΖΗΛΑΝΔΙΑ)

ΤΥΠΟΣ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ

ΚΥΚΛΩΜΑ ΕΙΣΟΔΟΥ 100-240 V~ 50-60 HZ 85W

ΚΥΚΛΩΜΑ ΕΞΟΔΟΥ 41,25 V  1,8 A

ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΜΟΝΤΕΛΟ C750
ΚΩΔΙΚΟΣ ΕΙΔΟΥΣ 594079 (ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ ΚΑΛΩΔΙΟ ΓΙΑ ΕΥΡΩΠΗ), 
ΚΩΔΙΚΟΣ ΕΙΔΟΥΣ 596299 (ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ ΚΑΛΩΔΙΟ ΓΙΑ Η.Β.), ΚΩΔΙΚΟΣ 
ΕΙΔΟΥΣ 596300 (ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ ΚΑΛΩΔΙΟ ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ/ΝΕΑ ΖΗΛΑΝΔΙΑ)

ΤΥΠΟΣ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ

ΚΥΚΛΩΜΑ ΕΙΣΟΔΟΥ 100-240 V~ 50-60 HZ 260 W

ΚΥΚΛΩΜΑ ΕΞΟΔΟΥ 41,25 V  4,0 A

ΣΥΜΒΑΤΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ

ΜΟΝΤΕΛΟ ΚΩΔΙΚΟΣ 
ΕΙΔΟΥΣ

ΤΑΣΗ, 
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗL ΙΣΧΥΣ, ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ

ΧΡΟΝΟΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ 
ΜΕ ΦΟΡΤΙΣΤΗ 

ΜΟΝΤΕΛΟ C750
ΒΑΡΟΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 30 ΛΕΠΤΑ (ΠΕΡΙΠΟΥ) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 60 ΛΕΠΤΑ (ΠΕΡΙΠΟΥ) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583684 +36 VDC 6,00 AH / 216 WH 90 ΛΕΠΤΑ (ΠΕΡΙΠΟΥ) 1,29 KG (2,84 LB.)

MANTENIMIENTO DEL CARGADOR
 ADVERTENCIA: DENTRO DEL CARGADOR NO HAY PIEZAS QUE PUEDA REPARAR EL USUARIO. NO LO DESMONTE.
 PRECAUCIÓN: AL LIMPIAR EL CARGADOR, NO LO SUMERJA EN AGUA NI EN OTROS LÍQUIDOS.

El cargador debe estar limpio, seco y no tener pinchazos ni otros daños. No debe haber 
suciedad en la bandeja de la batería ni en los terminales de contacto.
Si los terminales del cargador están sucios, desenchufe el cargador y limpie los terminales con un 
paño suave y seco antes del uso. Si existe suciedad o aceite en los contactos, esto puede causar 
una mala conexión y provocar la pérdida de energía o un error en el funcionamiento.

ALMACENAJE DEL CARGADOR
• Extraiga la batería y desconecte el cable del cargador de la fuente de alimentación.
• Almacenar en un lugar seco fuera del alcance de los niños y animales.

ELIMINACIÓN DEL CARGADOR
Este producto Oregon® Cordless Tool System está diseñado y fabricado con materiales y 
componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar. Al finalizar la vida útil del 
producto, y de acuerdo con la Directiva 2002/96/CE, el cargador debe eliminarse en forma 
separada de los desechos del hogar. En la Unión Europea, existen sistemas de recolección distintos 
para los productos eléctricos y electrónicos usados. Elimine este equipo de una manera correcta 
respecto del medioambiente en su centro local de reciclado/recolección de desechos comunitario.

SÍMBOLOS Y ETIQUETAS

SÍMBOLO NOMBRE EXPLICACIÓN

V VOLTIOS VOLTAJE

A AMPERIOS CORRIENTE

W VATIO ENERGÍA

CORRIENTE ALTERNA TIPO DE CORRIENTE

CORRIENTE CONTINUA TIPO DE CORRIENTE

CONSTRUCCIÓN DE LA CLASE II HERRAMIENTAS SEÑALADAS DE CONSTRUCCIÓN 
CON DOBLE AISLAMIENTO.

SÍMBOLO ALERTA DE SEGURIDAD INDICA QUE EN EL TEXTO QUE SIGUE SE EXPLICA UN PELIGRO, 
SE DA UNA ADVERTENCIA O SE PIDE PRECAUCIÓN.

LEA LAS INSTRUCCIONES 
ORIGINALES

LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES CONTIENEN INFORMACIÓN 
IMPORTANTE SOBRE EL FUNCIONAMIENTO Y LA SEGURIDAD. PARA 
EVITAR LESIONES Y GARANTIZAR EL FUNCIONAMIENTO SEGURO Y 
EFICAZ DE LA HERRAMIENTA, LEA DETENIDAMENTE TODO EL MANUAL.

NO ELIMINAR

ESTE PRODUCTO NO DEBE ELIMINARSE JUNTO CON LOS 
DESECHOS DOMÉSTICOS. ESTE PRODUCTO DEBE ELIMINARSE 
EN UN LUGAR AUTORIZADO PARA EL RECICLADO DE 
DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS.

SOLO PARA USO EN INTERIORES PREVISTO PARA EL USO EN INTERIORES SOLAMENTE.

NO EXPONGA A LA LLUVIA NO OPERE EN AMBIENTES HÚMEDOS.

INFORMACIÓN DE GARANTÍA, MANTENIMIENTO Y ASISTENCIA
Blount, Inc. ofrece una garantía para todas las herramientas de batería, las baterías y los cargadores Oregon® Cordless 
Tool System registrados durante un período de dos (2) años desde la fecha de compra original, y un (1) año si se utilizan 
para fines comerciales. Esta garantía limitada se aplica a los productos fabricados del conjunto de herramientas de 
batería Oregon® Cordless Tool System. Durante el período de la garantía, Blount sustituirá o, si lo prefiere, reparará, 
únicamente al comprador original y de forma gratuita, cualquier pieza o producto que tras el examen por parte de 
Blount se haya encontrado defectuoso en material o ejecución.  El comprador se hará cargo de todos los gastos de 
transporte y de cualquier coste derivado de la extracción de las piezas que se deban sustituir bajo esta garantía.
Visítenos en el sitio web OregonCordless.com para obtener información sobre el centro de mantenimiento 
o póngase en contacto con nuestro departamento de servicio al cliente en el número +32 10 30 11 11 para 
obtener asistencia, asesoramiento técnico adicional, de reparación o sustitución de piezas. Por seguridad, 
utilice solamente piezas de recambio genuinas de la fábrica. En nuestro centro de mantenimiento disponemos 
de personal cualificado para proporcionar ayuda de forma eficaz con temas de ajustes, reparación o sustitución 
de todos los productos del conjunto de herramientas de batería Oregon® Cordless Tool System.

ESPECIFICACIONES

CARGADOR MODELO C650
NÚMERO DE PIEZA 594078 (INCLUYE CABLE PARA EUROPA), 
NÚMERO DE PIEZA 596303 (INCLUYE CABLE PARA EL REINO UNIDO), 
NÚMERO DE PIEZA 597130 (INCLUYE CABLE PARA AUSTRALIA/NUEVA ZELANDA)

TIPO ION DE LITIO

ENTRADA 100-240 V~ 50-60 HZ 85W

SALIDA 41,25 V  1,8 A

CARGADOR MODELO C750
NÚMERO DE PIEZA 594079 (INCLUYE CABLE PARA EUROPA), 
NÚMERO DE PIEZA 596299 (INCLUYE CABLE PARA EL REINO UNIDO), 
NÚMERO DE PIEZA 596300 (INCLUYE CABLE PARA AUSTRALIA/NUEVA ZELANDA)

TIPO ION DE LITIO

ENTRADA 100-240V~ 50-60HZ 260W

SALIDA 41,25 V  4,0 A

BATERÍAS COMPATIBLES

MODELO NÚMERO 
DE PIEZA

TENSIÓN,
NOMINAL

CAPACIDAD, 
NOMINAL

TIEMPO DE CARGA CON EL 
CARGADOR MODELO C750 PESO DE LA BATERÍA

B425E 562625 +36 V CC 2.60 AH / 94 WH 30 MINUTOS (APROXIMADAMENTE) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 V CC 4.00 AH / 144 WH 60 MINUTOS (APROXIMADAMENTE) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583684 +36 V CC 6.00 AH / 216 WH 90 MINUTOS (APROXIMADAMENTE) 1,29 KG (2,84 LB.)

OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com



OPPRINNELIGE INSTRUKSJONER LADER MODELL C650 | C750NO
 ADVARSEL:

LES OG FORSTÅ ALLE SIKKERHETSADVARSLER OG -ANVISNINGER. UNNLATELSE AV Å FØLGE 
ALLE ANVISNINGENE SOM ER LISTET NEDENFOR, KAN FØRE TIL ELEKTRISK STØT, BRANN OG/
ELLER ALVORLIG PERSONSKADE. TA VARE PÅ ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGER FOR FREMTIDIG 
BRUK. Denne instruksjonsboken inneholder en oversettelse av en håndbok som ble skrevet på 
engelsk, og den medfølger som hjelp til dem som ikke har engelsk som morsmål. Da dette er teknisk 
terminologi, kan noen uttrykk ha ulik eller ikke tilsvarende betydning som det oversatte. Derfor skal 
du ikke stole helt på oversettelsen, men kryssreferere med den engelske versjonen, der det å stole på 
den oversatte instruksjonen kan forårsake personskade eller skade på eiendom.

INSTRUKCJA ORYGINALNA ŁADOWARKA – 
MODEL C650 | C750PL

 OSTRZEŻENIE:
PRZECZYTAJ ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE OSTRZEŻENIA I INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA. 
NIEPRZESTRZEGANIE WSZYSTKICH PODANYCH NIŻEJ INSTRUKCJI MOŻE SPOWODOWAĆ 
PORAŻENIE PRĄDEM, POŻAR lub POWAŻNE OBRAŻENIA CIAŁA. ZACHOWAJ WSZYSTKIE 
OSTRZEŻENIA I INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ. Niniejsza instrukcja obsługi zawiera tłumaczenie 
oryginalnej instrukcji w wersji angielskiej i ułatwia pracę użytkownikom, którzy nie znają języka 
angielskiego. Jest to dokument techniczny, zatem niektóre terminy mogą nie mieć bliskoznacznych 
odpowiedników lub synonimów. W związku z tym, jeśli korzystanie z przetłumaczonej instrukcji może 
spowodować obrażenia lub uszkodzenie mienia, należy zapoznać się z odpowiednimi informacjami w 
wersji angielskiej.

INSTRUÇÕES ORIGINAIS CARREGADOR, 
MODELO C650 | C750

INSTRUCŢIUNI ORIGINALE ÎNCĂRCĂTOR 
MODEL C650 | C750PT RO

 ADVERTÊNCIA:
LEIA E COMPREENDA TODOS OS AVISOS DE SEGURANÇA E INSTRUÇÕES. O NÃO CUMPRIMENTO DE 
TODAS AS INSTRUÇÕES INDICADAS ABAIXO PODERÁ PROVOCAR CHOQUE ELÉCTRICO,INCÊNDIO 
E/OU LESÕES PESSOAIS GRAVES. GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 
FUTURA. Este manual de instruções contém traduções de um manual redigido em inglês, sendo estas 
fornecidas para ajudar quem não fala inglês como língua principal. Sendo um documento técnico, 
alguns termos podem não ter um significado igual ou equivalente quando traduzidos. Por isso, não 
deverá confiar nesta tradução, devendo confrontá-la com a versão inglesa sempre que o respeito 
pelas instruções traduzidas possa originar danos para si ou para bens materiais.

 AVERTISMENT:
CITIŢ I ȘI REŢ INEŢ I TOATE AVERTISMENTELE ȘI INSTRUCŢ IUNILE PRIVIND SECURITATEA. 
NERESPECTAREA TUTUROR INSTRUCŢIUNILOR DE MAI JOS POATE AVEA DREPT URMARE 
ELEC TROCUTĂRI, INCENDII ȘI /SAU VĂTĂMĂRI CORPOR ALE GR AVE. PĂSTR AŢ I TOATE 
AVERTISMENTELE ȘI INSTRUCŢIUNILE PENTRU A LE PUTEA CONSULTA ULTERIOR. Acest manual 
de instrucţiuni conţine traduceri ale unui manual conceput în limba engleză şi este oferit pentru a 
veni în ajutorul celor care nu vorbesc limba engleză ca limbă maternă. Fiind un document tehnic, 
este posibil ca unii termeni să nu aibă un sens asemănător sau echivalent în traducere. Prin urmare, 
este recomandabil să nu vă bazaţi pe această traducere, ci să consultaţi în paralel şi versiunea în 
limba engleză în cazurile în care respectarea instrucţiunilor traduse ar putea duce la accidentarea 
dumneavoastră sau la daune.

PÔVODNÉ POKYNY NABÍJAČKA TYPU C650 | C750SK
 UPOZORNENIE:

ZOZNÁMTE SA SO VŠETKÝMI BEZPEČNOSTNÝMI VÝSTRAHAMI A POKYNMI A SNAŽTE SA ICH 
POCHOPIŤ. AK NEDODRŽÍTE NIŽŠIE UVEDENÉ POKYNY, MÔŽETE DÔJSŤ K ZÁSAHU ELEKTRICKÝM 
PRÚDOM, POŽIARU A/ALEBO K ZRANENIU OSÔB. VŠETKY VÝSTRAHY A POKYNY SI ULOŽTE PRE 
BUDÚCE POUŽITIE. Tento návod na použitie obsahuje preklady návodu zostaveného v anglickom 
jazyku, ktoré slúžia ako pomôcka pre tých, ktorí neovládajú anglický jazyk tak, ako svoj materinský. 
Keďže ide o technický dokument, niektoré termíny nemajú svoj preklad či ekvivalent v cudzom 
jazyku. Preto by ste sa nemali spoliehať len na tento preklad, ale mali by ste si ho porovnať s verziou 
dokumentu v anglickom jazyku, nakoľko spoliehanie sa len na preklad môže viesť k vášmu zraneniu 
alebo k poškodeniu vášho majetku.

ОРИГІНАЛЬНА ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ МОДЕЛІ C650 | C750UK

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
ПРОЧИТАЙТЕ ТА ЗРОЗУМІЙТЕ ВСІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ТА ВКАЗІВКИ. НЕВИКОНАННЯ ВСІХ ВКАЗІВОК, 
НАВЕДЕНИХ НИЖЧЕ, МОЖЕ ПРИЗВЕСТИ ДО УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ, ПОЖЕЖІ ТА/
АБО СЕРЙОЗНОГО ТІЛЕСНОГО УШКОДЖЕННЯ. ЗБЕРІГАЙТЕ ВСІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ТА ВКАЗІВКИ 
ДЛЯ КОРИСТУВАННЯ НИМИ У МАЙБУТНЬОМУ. Цей посібник містить переклад тексту, 
написаного англійською мовою, що призначений для допомоги користувачам, рідною мовою для 
яких є не англійська мова. Деякі технічні терміни в процесі перекладу можуть стати до певної 
міри неточними. Виходячи з цього, не слід покладатися на перекладений текст, а у випадках, 
коли можливі помилки перекладу можуть спричинити травмування людей чи пошкодження 
майна, необхідно звертатися до оригінального тексту інструкцій англійською мовою.

REGRAS GERAIS DE SEGURANÇA
Regras gerais de segurança – Segurança eléctrica

 AVERTÊNCIA: ESTE APARELHO NÃO SE DESTINA A SER USADO POR PESSOAS (INCLUINDO 
CRIANÇAS) COM CAPACIDADES FÍSICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS REDUZIDAS, OU COM 
FALTA DE CONHECIMENTO DO MATERIAL, A MENOS QUE SEJAM VIGIADAS OU INSTRUÍDAS 
POR ALGUÉM RESPONSÁVEL PELA SUA SEGURANÇA. AS CRIANÇAS DEVEM SER VIGIADAS 
DE MODO A GARANTIR QUE NÃO BRINCAM COM OS ELECTRODOMÉSTICOS.

• Ponha a carregar apenas baterias da Oregon® Cordless Tool System Sistema de ferramenta sem 
fios especificamente criadas para este carregador. Um carregador adequado para um determinado 
tipo de bateria pode representar risco de incêndio caso seja utilizado com outra bateria.

• Quando não estiver a usar o carregador, afaste-o de outros objectos metálicos como clips de papel, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos metálicos que possam estabelecer uma ligação entre os 
terminais. Colocar o terminal do carregador em curto-circuito pode causar faísca, queimaduras ou incêndio.

• Não desmonte o carregador nem tente repará-lo. Se o fizer pode apanhar um choque eléctrico.
• Retire a bateria do carregador antes de guardar ou transportar o aparelho.
• Para diminuir o risco de choque eléctrico, nunca use um carregador à chuva ou em condições de humidade elevada.
• Caso não seja possível evitar a utilização do carregador num local húmido, recorra a uma 

fonte de alimentação com interruptor de circuito com ligação à terra (GFCI - Ground Fault 
Circuit Interrupter). O uso de um GFCI diminui o risco de choque eléctrico. 

• As fichas do carregador devem ser adequadas à tomada eléctrica. Nunca modifique uma ficha 
eléctrica. Não use fichas eléctricas de adaptador com carregadores com ligação à terra. Fichas 
eléctricas não modificadas e tomadas equivalentes diminuirão o risco de choque eléctrico.

• Não estique o cabo eléctrico. Nunca o use para transportar, puxar ou desligar o carregador. 
Mantenha-o afastado de fontes de calor, óleo, arestas afiadas ou peças em movimento. 
Cabos eléctricos danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

• Destina-se apenas a ser utilizado em ambientes interiores.

LED INDICADORA DE CARGA DO CARREGADOR
O carregador da bateria está equipado com uma LED 
indicadora do nível de carga que chama a sua atenção 
para o estado de carga e para as condições que podem 
atrasar ou mesmo impedir o carregamento.
SEM LED: funcionamento normal para o carregador 
sem uma bateria. Se a bateria estiver colocada no 
carregador, verifique se está totalmente encaixada.
LUZ VERDE FIXA: a bateria ESTÁ PRONTA A USAR.
LUZ VERDE INTERMITENTE: bateria a carregar.
LUZ VERMELHA FIXA: a temperatura da bateria ultrapassa o 
intervalo aceitável (0 ºC / 32 ºF a 40 ºC / 104 ºF). Deixe-a arrefecer 
até à temperatura normal antes de carregar. Pode deixar a bateria 
no carregador enquanto a temperatura se regula. O carregamento 
só terá início quando a temperatura correcta for atingida.
LUZ VERMELHA INTERMITENTE: existe uma falha. Existem várias 
causas possíveis. Siga estes passos para a resolução de problemas:

1) Veja se a ficha eléctrica está totalmente inserida na tomada.
2) Certifique-se de que o carregador está 

a receber a tensão correcta.
3) Se possível, experimente carregar outra bateria 

(apenas do tipo adequado para o carregador).
Caso estes passos não resolvam o problema, contacte o apoio ao cliente da 
Oregon® Cordless Tool System Sistema de ferramenta sem fios.

LUZ LED VERMELHA
LUZ LED VERDE

SEGURANÇA DO CARREGADOR
 ADVERTÊNCIA: RISCO DE LESÃO DEVIDO A CHOQUE ELÉCTRICO E INCÊNDIO. CARREGUE APENAS COM 

BATERIAS DE ÍON-LÍTIO ADEQUADAS PARA ESTE APARELHO. ESTE CARREGADOR SÓ DEVE FUNCIONAR 
EM LOCAIS SECOS. ANTES DE USAR O CARREGADOR, LEIA E COMPREENDA TODAS AS INSTRUÇÕES E 
MARCAÇÕES DE SEGURANÇA NESTA FOLHA DE INSTRUÇÕES, NO CARREGADOR E NA BATERIA.

 CERTIFIQUE-SE DE QUE A FICHA ELÉCTRICA É ADEQUADA À TOMADA.
• Não exponha o carregador à chuva.
• Desligue o carregador da alimentação eléctrica se não estiver a ser usado.
• Não desmonte o carregador. ESTE APARELHO NÃO POSSUI PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO 

NO INTERIOR. Leve-o a um técnico qualificado se precisar de ser reparado.
• Não use o carregador caso o tenha deixado cair, se tiver sofrido um impacto 

forte ou se ficou danificado por qualquer outra razão. 
• Para diminuir o risco de lesões, carregue apenas as baterias de íon-lítio especificadas para o carregador. 

Não tente recarregar outro tipo de baterias não especificadas nem baterias não recarregáveis.
• Não utilize o carregador se o cabo eléctrico ou a ficha estiverem danificados. Se o 

cabo se encontrar danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo respectivo 
agente autorizado ou por um técnico qualificado de modo a evitar riscos.

• Arrume o cabo eléctrico de modo a que não se possa tropeçar, pisar nem possa ser sujeito possíveis danos. 
• Nunca desligue o carregador puxando o cabo eléctrico; retire sempre a ficha eléctrica da tomada.

FUNCIONAMENTO
LIGAR O CARREGADOR
Ligue o cabo eléctrico do carregador à 
tomada eléctrica adequada.
Na primeira utilização, verifique se o tipo de 
ficha eléctrica é adequada à tomada.
CARREGAR A BATERIA

 ADVERTÊNCIA: O NÃO CUMPRIMENTO DOS 
PROCEDIMENTOS DE CARGA CORRECTOS PODE 
ORIGINAR TENSÃO EXCESSIVA, FLUXO DE CORRENTE 
EXCESSIVA, PERDA DE CONTROLO DURANTE A 
CARGA, FUGA DE PRODUTOS QUÍMICOS NOCIVOS, 
GERAÇÃO DE CALOR, EXPLOSÃO OU INCÊNDIO.

Com o cabo do carregador ligado a uma tomada eléctrica, 
alinhe as ranhuras da bateria nos carris do carregador e deslize-a para o carregador até encaixar totalmente.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
Generelle sikkerhetsregler – elektrisk sikkerhet

 VARSOM: DETTE APPARATET ER IKKE BEREGNET FOR BRUK AV PERSONER (INKLUDERT 
BARN) MED REDUSERTE FYSISKE, SENSORISKE ELLER MENTALE EVNER ELLER 
MANGEL PÅ KUNNSKAP, MED MINDRE DE ER UNDER TILSYN ELLER HAR MOTTATT 
ANVISNING AV EN PERSON SOM ER ANSVARLIG FOR VEDKOMMENDES SIKKERHET. 
BARN MÅ HA TILSYN FOR Å SIKRE AT DE IKKE LEKER MED APPARATET.

• Lad kun batteripakker i Oregon® Cordless Tool System trådløst verktøysystem som er spesielt beregnet for denne 
laderen. En lader som passer til én type batteri, kan utgjøre en brannfare hvis den brukes med andre batterityper.

• Når laderen ikke er i bruk, må den holdes unna metallgjenstander, som binders, mynter, nøkler, 
spiker, skruer og andre små gjenstander som kan lede strøm fra den ene terminalen til den 
andre. Kortslutning av laderterminalene kan forårsake gnister, varmeskader eller brann.

• Ikke ta laderen fra hverandre eller forsøk å reparere den. Dette kan føre til elektrisk støt.
• Fjern batteripakken fra laderen før oppbevaring eller transport.
• For å redusere risikoen for elektrisk støt må det ikke lades batterier i regnvær eller under meget fuktige forhold.
• Hvis det ikke er mulig å unngå bruk under fuktige forhold, må det brukes en jordfeilbryter (GFCI = 

Ground Fault Circuit Interrupter). Bruk av en GFCI-kurs reduserer risikoen for elektrisk støt. 
• Laderstøpslet må settes i en passende stikkontakt. Støpslet må overhodet ikke modifiseres. Ikke bruk en adapter 

for å få et jordet støpsel til å passe. Originalt støpsel og passende stikkontakt reduserer risikoen for elektrisk støt.
• Ledningen må behandles varsomt. Ikke bruk ledningen til å bære eller dra laderen 

eller trekke ut støpslet. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og bevegelige 
deler. En skadet eller sammenfløkt ledning øker risikoen for elektrisk støt.

• Kun for innendørs bruk.

INDIKATORLAMPE FOR LADETILSTAND
Batteriladeren er utstyrt med en LED-lampe som indikerer 
ladetilstanden og forhold som kan forsinke eller forhindre ladning.
SLUKKET LED: Normaltilstand for laderen uten en batteripakke. 
Hvis det sitter en batteripakke på laderen, 
kontroller at den er satt helt på plass.
STABIL GRØNN LED: Batteripakken er KLAR FOR BRUK.
BLINKENDE GRØNN LED: Batteripakken lades.
STABIL RØD LED: Temperaturen i batteripakken er 
utenfor det akseptable området (0–40 °C (32–104 °F)). 
La batteripakken nå akseptabel temperatur før lading. 
Batteripakken kan stå på laderen under temperaturendringen. 
Ladingen begynner når riktig temperatur er nådd.
BLINKENDE RØD LED: Det er en feiltilstand. Dette kan ha 
flere potensielle årsaker. Følg disse trinnene for å feilsøke:

1) Kontroller at støpslet er satt helt inn i stikkontakten.
2) Sørg for at laderen mottar riktig spenning.
3) Prøv å lade en annen batteripakke hvis dette er mulig (bruk 

kun batteripakker som er spesifisert for denne laderen).
Hvis dette ikke løser problemet, ta kontakt med kundeservice 
for Oregon® Cordless Tool System trådløst verktøysystem.

RØD LED
GRØNN LED

LADERSIKKERHET
 FORSIKTIG: FARE FOR PERSONSKADE PGA. ELEKTRISK STØT OG BRANN. LAD KUN LITIUM-BATTERIER 

SOM ER BEREGNET FOR DETTE APPARATET. DENNE LADEREN ER BEREGNET BRUKT KUN PÅ ET 
TØRT STED. LADEREN MÅ IKKE BRUKES FØR ALLE ANVISNINGENE OG SIKKERHETSMERKNADENE 
I DENNE INSTRUKSEN, PÅ LADEREN OG PÅ BATTERIPAKKENE ER LEST OG FORSTÅTT.

 KONTROLLER AT STØPSLET PASSER NØYAKTIG TIL STIKKONTAKTEN.
• Ikke utsett laderen for regn.
• Trekk støpslet ut av stikkontakten når laderen ikke brukes.
• Ikke ta laderen fra hverandre. DET ER INGEN INNVENDIGE DELER SOM KAN VEDLIKEHOLDES AV BRUKEREN. 

Hvis det er nødvendig med reparasjon, må laderen tas med til et godkjent serviceverksted.
• Ikke bruk laderen hvis den har falt ned, blitt utsatt for et hardt slag eller blitt skadet på annen måte. 
• For å redusere risikoen for personskade må det brukes kun litium-batterier som er spesifisert for 

laderen. Ikke forsøk å lade batterier som ikke er spesifisert eller batterier som ikke kan lades.
• Ikke bruk laderen med en skadet ledning eller støpsel. Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes 

av produsenten, en autorisert serviceagent eller tilsvarende kvalifisert person for å hindre fare.
• Plasser ledningen slik at den ikke kan snubles i, tråkkes på eller på annen måte utsettes for potensiell skade. 
• Trekk aldri støpslet ut av stikkontakten ved å holde i ledningen – hold alltid i støpslet.

BETJENING
KOBLE TIL LADEREN
Koble laderledningen til en egnet elektrisk stikkontakt.
Kontroller at støpslet passer til stikkontakten 
ved første gangs bruk.
LADE BATTERIPAKKEN

 ADVARSEL: HVIS RIKTIG FREMGANGSMÅTE 
IKKE FØLGES VED LADNING, KAN DET 
OPPSTÅ FOR STOR SPENNING, FOR KRAFTIG 
STRØMSTYRKE, TAP AV KONTROLL UNDER 
LADNING, LEKKASJE AV FARLIGE KJEMIKALIER, 
VARMEUTVIKLING, SPRENGNING ELLER BRANN.

Mens laderledningen er tilkoblet en elektrisk stikkontakt, 
innrett furene i batteriet med skinnene på laderen, og skyv batteripakken inn på laderen til den sitter helt på plass.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Ogólne zasady bezpieczeństwa - Bezpieczeństwo elektryczne

 UWAGA: TO URZĄDZENIE NIE JEST PRZEZNACZONE DO UŻYTKOWANIA PRZEZ OSOBY (WŁĄCZNIE Z DZIEĆMI) 
O OGRANICZONYCH ZDOLNOŚCIACH FIZYCZNYCH, CZUCIOWYCH LUB UMYSŁOWYCH LUB NIEPOSIADAJĄCE 
NIEZBĘDNEJ WIEDZY, CHYBA ŻE OSOBA ODPOWIEDZIALNA ZA ICH BEZPIECZEŃSTWO SPRAWUJE NAD 
NIMI NADZÓR LUB UDZIELA IM STOSOWNYCH INSTRUKCJI. DZIECI POWINNY ZNAJDOWAĆ SIĘ POD 
NADZOREM DOROSŁYCH CELEM UPEWNIENIA SIĘ, ŻE NIE BAWIĄ SIĘ ONE TAKIMI URZĄDZENIAMI.

• Ładować tylko akumulatory narzędzi bezprzewodowych Oregon® Cordless Tool System 
przeznaczone specjalnie dla tej ładowarki. Ładowarka nadająca się dla jednego typu akumulatora 
może spowodować ryzyko pożaru w razie użytkowania jej z innymi akumulatorami.

• Jeśli ładowarka nie jest używana, należy ją przechowywać z dala od przedmiotów metalowych, takich jak: 
spinacze do papieru, monety, klucze, gwoździe, śruby lub inne przedmioty metalowe, które mogą doprowadzić do 
połączenia pomiędzy zaciskami. Zwarcie zacisków ładowarki może spowodować iskry, zapalenie się lub pożar.

• Nie rozbierać ładowarki i nie próbować jej naprawiać. Takie postępowanie 
może spowodować porażenie prądem elektrycznym.

• Przed przechowaniem lub transportem, z ładowarki należy wyjąć akumulator.
• Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym, ładowarki nigdy nie należy 

używać na deszczu ani przy nadzwyczajnie dużej wilgotności.
• Jeśli nie można uniknąć używania ładowarki w miejscach wilgotnych, użyć zasilacza z zabezpieczeniem w postaci 

wyłącznika obwodu przy zwarciu doziemnym (GFCI). Zastosowanie wyłącznika GFCI zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 
• Wtyczki ładowarki muszą odpowiadać gniazdku elektrycznemu. Nigdy w żaden sposób nie należy 

modyfikować wtyczki. Nie używać wtyczek z adapterem z ładowarką uziemioną. Niepoddane żadnym 
modyfikacjom wtyczki i odpowiadające im gniazdka zmniejszą ryzyko porażenia prądem. 

• Nie używać przewodu niezgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie używać go do noszenia, ciągnięcia 
lub wyciągania wtyczki ładowarki. Przewód trzymać z dala od gorąca, oleju, ostrych krawędzi lub 
ruchomych części. Uszkodzony lub splątany przewód zwiększa ryzyko porażenia prądem.

• Wyłącznie do użytku w pomieszczeniach zamkniętych.

LEDOWY WSKAŹNIK STANU ŁADOWANIA
Ładowarka do akumulatorów jest wyposażona w ledowy wskaźnik 
stanu ładowania, który ostrzega użytkownika o stanie ładowania, jak 
również o warunkach, które mogą opóźnić lub uniemożliwić ładowanie.
WSKAŹNIK LED NIE ŚWIECI SIĘ: normalny stan ładowarki 
bez akumulatora. Jeśli w ładowarce znajduje się akumulator, 
upewnić się, że jest on dokładnie tam umieszczony.
WSKAŹNIK LED ŚWIECI SIĘ CIAGŁYM ZIELONYM 
ŚWIATŁEM: akumulator jest GOTOWY DO UŻYCIA.
WSKAŹNIK LED MIGA ZIELONYM ŚWIATŁEM: akumulator ładuje się.
WSKAŹNIK LED ŚWIECI SIĘ CIĄGŁYM CZERWONYM ŚWIATŁEM: 
temperatura akumulatora przekracza dopuszczalny zakres (0°C / 
32°F do 40°C / 104°F). Przed dalszym ładowaniem odczekać, dopóki 
akumulator nie osiągnie dopuszczalnego zakresu temperatury. 
Podczas tej czynności akumulator można zostawić w ładowarce. 
Ładowanie rozpocznie się po osiągnięciu właściwej temperatury. 
WSKAŹNIK LED ŚWIECI SIĘ MIGAJĄCYM CZERWONYM ŚWIATŁEM: 
wystąpiła usterka. Może być kilka możliwych przyczyn. Zastosować 
się do poniższych kroków służących do wykrycia i usunięcia usterki:

1) Sprawdzić i upewnić się, czy wtyczka jest 
dokładnie przyłączona do gniazdka.

2) Upewnić się, że ładowarka pracuje pod właściwym napięciem.
3) Jeśli jest to możliwe, spróbować ładować inny akumulator 

(tylko akumulatory przeznaczone dla tej ładowarki).
Jeśli to nie rozwiąże problemu, skontaktować się z serwisem Narzędzi bezprzewodowych Oregon® Cordless Tool System.

CZERWONY WSKAŹNIK LED
ZIELONY WSKAŹNIK LED

BEZPIECZEŃSTWO ŁADOWARKI
 ZACHOWAĆ OSTROŻNOŚĆ: RYZYKO OBRAŻEŃ WSKUTEK PORAŻENIA PRĄDEM I Z POWODU 

POŻARU. ŁADOWAĆ TYLKO AKUMULATORY LITOWO-JONOWE PRZEZNACZONE DLA TEGO 
URZĄDZENIA. ŁADOWARKĘ NALEŻY UŻYTKOWAĆ TYLKO W SUCHYCH MIEJSCACH. PRZED 
UŻYCIEM ŁADOWARKI PRZECZYTAĆ NAJPIERW I ZROZUMIEĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE I SYMBOLE 
BEZPIECZEŃSTWA ZAMIESZCZONE W TEJ INSTRUKCJI, NA ŁADOWARCE I NA AKUMULATORZE.

 UPEWNIĆ SIĘ, ŻE WTYCZKA WEJŚCIOWA DOBRZE PASUJE DO GNIAZDKA WYJŚCIOWEGO.
• Nie wystawiać ładowarki na działanie deszczu.
• Odłączyć ładowarkę od zasilania wtedy, kiedy się jej nie używa.
• Nie rozbierać ładowarki. NIE ZAWIERA ONA W ŚRODKU ŻADNYCH CZĘŚCI SERWISOWANYCH PRZEZ 

UŻYTKOWNIKA. W razie konieczności naprawy oddać ją do autoryzowanego serwisu.
• Nie używać ładowarki po jej upuszczeniu, silnym uderzeniu lub jakimkolwiek innym uszkodzeniu. 
• Aby uniknąć ryzyka doznania obrażeń, ładować tylko baterie litowo-jonowe przeznaczone specjalnie dla 

tej ładowarki. Nie próbować ładować baterii niewskazanych lub nienadających się do ładowania.
• Nie użytkować ładowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczką. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać 

wymieniony przez producenta, serwis lub inne osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć dzięki temu zagrożeń.
• Przewód ułożyć tak, aby w żaden sposób nie był narażony na ewentualne uszkodzenie, 

nikt nie mógł się o niego potknąć czy na niego nadepnąć. 
• Ładowarki nigdy nie odłączać przez ciągnięcie za przewód; zawsze wyciągać wtyczkę.

OBSŁUGA
PODŁĄCZANIE ŁADOWARKI
Przyłączyć przewód ładowarki do odpowiedniego 
gniazdka elektrycznego.
Przy pierwszym użyciu sprawdzić, czy typ 
wtyczki pasuje do gniazdka.
ŁADOWANIE AKUMULATORA

 OSTRZEŻENIE: NIEPRZESTRZEGANIE WŁAŚCIWYCH 
PROCEDUR ŁADOWANIA MOŻE SPOWODOWAĆ 
NADMIERNE NAPIĘCIE, PRZEPŁYW NADMIERNEGO 
PRĄDU, UTRATĘ KONTROLI PODCZAS ŁADOWANIA, 
WYCIEK NIEBEZPIECZNYCH SUBSTANCJI CHEMICZNYCH, 
WYDZIELANIE SIĘ CIEPŁA, ROZSADZENIE LUB POŻAR.

Po przyłączeniu przewodu ładowarki do gniazdka elektrycznego 
zrównać rowki w akumulatorze z szynami w ładowarce i wsunąć 
całkowicie akumulator do ładowarki.

NORME GENERALE DE SECURITATE
Norme generale de securitate – Securitatea electrică

 ATENŢIE: ACEST APARAT NU ESTE DESTINAT UTILIZĂRII DE CĂTRE PERSOANE (INCLUSIV DE CĂTRE COPII) CU 
CAPACITATE FIZICĂ, SENZORIALĂ SAU MINTALĂ REDUSĂ ORI LIPSITE DE EXPERIENŢĂ, CU EXCEPŢIA CAZULUI 
ÎN CARE SUNT SUPRAVEGHEATE SAU INSTRUITE DE CĂTRE O PERSOANĂ CARE RĂSPUNDE DE SECURITATEA 
ACESTORA. COPIII VOR TREBUI SUPRAVEGHEAŢI PENTRU A-I ÎMPIEDICA SĂ SE JOACE CU ACESTE APARATE.

• Pentru încărcarea exclusivă a acumulatorilor destinaţi gamei de scule electrice cu acumulatori Oregon® 
Cordless Tool System, special proiectate pentru acest încărcător. Un încărcător adecvat unui anumit tip de 
acumulator poate prezenta risc de incendiu dacă este utilizat pentru încărcarea unui alt tip de acumulator.

• Atunci când nu utilizaţi încărcătorul, păstraţi-l la distanţă de obiecte metalice cum sunt clamele de birou, 
monedele, cheile, cuiele sau alte obiecte metalice de mici dimensiuni, care pot realiza legătura între 
borne. Scurtcircuitarea bornelor încărcătorului poate produce scântei, arsuri sau incendii.

• Nu demontaţi încărcătorul și nu încercaţi să-l reparaţi. Aceste operaţiuni pot duce la electrocutare.
• Înainte de depozitarea sau de transportarea încărcătorului, scoateţi acumulatorul.
• Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu utilizaţi niciodată un încărcător 

în ploaie sau în condiţii de umiditate extrem de ridicată.
• Dacă utilizarea încărcătorului într-un loc umed nu poate fi evitată, utilizaţi o sursă de alimentare cu întrerupere 

la scurtcircuit (GFCI). Utilizarea unei surse de alimentare GFCI reduce riscul de electrocutare. 
• Fișa de conectare a încărcătorului trebuie să se potrivească cu priza electrică. Nu modificaţi niciodată fișa în 

niciun fel. Nu utilizaţi fișe intermediare la încărcătoarele prevăzute cu circuit de împământare (legare la pământ). 
Utilizarea unor fișe fără modificări și a unor prize electrice corespunzătoare va reduce riscul de electrocutare.

• Nu forţaţi cordonul. Nu utilizaţi niciodată cordonul pentru a transporta, a trage sau a scoate din 
priză încărcătorul. Feriţi cordonul de surse de căldură, de ulei, muchii tăioase sau piese mobile. 
Cordoanele deteriorate sau imobilizate prezintă un risc mai mare de electrocutare.

• Destinat exclusiv utilizării în interior.

LEDUL INDICATOR DE STARE A ÎNCĂRCĂRII
Încărcătorul este echipat cu un led indicator de stare a 
încărcării care vă avertizează în legătură cu starea operaţiunii 
de încărcare, precum şi în legătură cu condiţiile care pot 
întârzia sau împiedica operaţiunea de încărcare.
LED STINS: starea normală a încărcătorului, fără 
acumulator. Dacă în încărcător este introdus un acumulator, 
asiguraţi-vă că acesta este poziţionat corect.
LED DE CULOARE VERDE APRINS CONTINUU: 
acumulatorul este GATA DE UTILIZARE.
LED DE CULOARE VERDE APRINS INTERMITENT: 
acumulatorul se încarcă.
LED DE CULOARE ROȘIE APRINS CONTINUU: temperatura 
acumulatorului este în afara valorilor prescrise (0 °C / 32 °F - 40 °C / 
104 °F). Lăsaţi acumulatorul să ajungă la o temperatură acceptabilă 
înainte de încărcare. Acumulatorul poate fi lăsat în încărcător pe 
durata de adaptare a temperaturii. Operaţiunea de încărcare va 
începe atunci când s-a ajuns la temperatura corespunzătoare.
LED DE CULOARE ROȘIE APRINS INTERMITENT: 
s-a produs o defecţiune. Există mai multe cauze 
posibile. Respectaţi aceste etape de depanare:

1) Asiguraţi-vă că fișa este introdusă integral în priza de curent.
2) Asiguraţi-vă că încărcătorul este alimentat cu tensiunea corectă.
3) Dacă aveţi la dispoziţie, încercaţi să încărcaţi un alt acumulator 

(exclusiv de tipul specificat pentru acest încărcător).
Dacă în acest mod nu rezolvaţi problema, luaţi legătura cu serviciul clienţi pentru gama 
de scule electrice cu acumulatori Oregon® Cordless Tool System.

LED ROȘU
LED VERDE

SECURITATEA UTILIZĂRII ÎNCĂRCĂTORULUI
 ATENŢIE: RISC DE ACCIDENTARE PRIN ELECTROCUTARE ȘI PRIN INCENDIU. SE VA UTILIZA 

EXCLUSIV PENTRU ÎNCĂRCAREA ACUMULATORILOR LITIU-ION DESTINAŢI ACESTUI APARAT. 
ACEST ÎNCĂRCĂTOR ESTE DESTINAT EXCLUSIV UTILIZĂRII ÎN LOCURI USCATE. ÎNAINTE DE 
UTILIZAREA ÎNCĂRCĂTORULUI, CITIŢI ȘI REŢINEŢI TOATE INSTRUCŢIUNILE ȘI MARCAJELE DE 
SECURITATE DIN ACEST GHID DE UTILIZARE, DE PE ÎNCĂRCĂTOR ȘI DE PE SETUL DE BATERII.

 ASIGURAŢI-VĂ CĂ FIȘA DE CONECTARE LA REŢEA SE POTRIVEȘTE CU PRIZA DE CURENT.
• Nu expuneţi încărcătorul la ploaie.
• Atunci când nu utilizaţi încărcătorul, deconectaţi-l de la sursa de alimentare.
• Nu demontaţi încărcătorul. COMPONENTELE INTERNE NU POT FI REPARATE DE CĂTRE UTILIZATORI. 

Atunci când sunt necesare reparaţii, duceţi aparatul la un service autorizat.
• Nu folosiţi încărcătorul dacă a fost scăpat pe jos, supus unui șoc puternic sau deteriorat în vreun alt fel. 
• Pentru a reduce riscul de accidentare, încărcaţi numai acumulatori litiu-ion specificaţi pentru acest 

încărcător. Nu încercaţi să încărcaţi alte tipuri de acumulatori sau baterii nereîncărcabile.
• Nu utilizaţi un încărcător care are cordonul sau fișa de alimentare deteriorată. În cazul în care este 

deteriorat, cordonul de alimentare trebuie înlocuit de către producător, de către un tehnician de service 
al acestuia sau de către alte persoane cu calificare similară, pentru a evita orice pericol.

• Așezaţi cordonul la distanţă de locurile în care poate fi călcat sau agăţat în 
picioare ori supus unor eventuale deteriorări de altă natură. 

• Nu scoateţi niciodată încărcătorul din priză trăgând de cordonul de alimentare; trageţi întotdeauna de fișă.

UTILIZAREA
CONECTAREA ÎNCĂRCĂTORULUI
Conectaţi cordonul de alimentare a încărcătorului 
la o priză electrică adecvată.
La prima utilizare, verificaţi dacă tipul de fișă 
se potrivește cu priza de curent.

ÎNCĂRCAREA ACUMULATORULUI
 AVERTISMENT: NERESPECTAREA PROCEDURILOR 

CORECTE DE ÎNCĂRCARE POATE DETERMINA 
VALORI EXCESIVE DE TENSIUNE, DEBIT EXCESIV 
DE CURENT, PIERDEREA CONTROLULUI ÎN TIMPUL 
ÎNCĂRCĂRII, SCURGEREA UNOR SUBSTANŢE 
CHIMICE PERICULOASE, VALORI RIDICATE DE 
TEMPERATURĂ, EXPLOZII SAU INCENDII.

Având cordonul de alimentare conectat la o priză electrică, potriviţi 
șanţurile acumulatorului în dreptul șinelor de pe încărcător și împingeţi acumulatorul pe încărcător până la poziţionarea corectă.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ
Všeobecné bezpečnostné pravidlá – elektrická bezpečnosť

 VÝSTRAHA: TOTO ZARIADENIE NIE JE URČENÉ PRE OSOBY (VRÁTANE DETÍ) SO ZNÍŽENÝMI FYZICKÝMI, 
SENZORICKÝMI ČI MENTÁLNYMI SCHOPNOSŤAMI, OSOBY NEZNALÉ BEZ DOZORU ČI ZAUČENIA OSOBOU 
ZODPOVEDNOU ZA ICH BEZPEČNOSŤ. NA DETI TREBA DÁVAŤ POZOR, ABY SA SO ZARIADENÍM NEHRALI.

• Nabíjajte iba súpravy batérií pre systém bezdrôtových nástrojov Oregon® Cordless 
Tool System špeciálne navrhnutých pre túto nabíjačku. Nabíjačka konštruovaná pre 
jeden typ batérie môže spôsobiť požiar, ak sa používa s iným typom batérií.

• Ak nabíjačku nepoužívate, nenechávajte ju medzi malými kovovými predmetmi, ako 
sú spinky na papier, mince, kľúče, klince, skrutky, či iné kovové predmety, ktoré môžu 
skratovať svorky nabíjačky. Skrat vyvoláva iskrenie, popáleniny alebo požiar.

• Nabíjačku nerozoberajte, ani sa ju nepokúšajte opravovať. Môže vás zasiahnuť elektrický prúd.
• Pred uložením a prenášaním nabíjačky z nej vyberte batérie.
• Nabíjačku nikdy nepoužívajte v daždi, ani vo veľmi vlhkých podmienkach. 

Znížite tým riziko zásahu elektrickým prúdom.
• Ak sa použitiu nabíjačky vo vlhkých podmienkach nedá vyhnúť, použite zdroj s prúdovým 

chráničom. Takýto zdroj znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 
• Zástrčky nabíjačky musia byť vhodné pre sieťovú zásuvku. Zástrčky nikdy neupravujte. 

S uzemnenou nabíjačkou nepoužívajte adaptéry pre zástrčku. Pôvodná (neupravená) 
zástrčka a pre ňu vhodná zásuvka znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

• So sieťovým káblom zaobchádzajte opatrne. Nikdy ho nepoužívajte na nesenie, ťahanie či 
vybratie zástrčky zo zásuvky. Nevystavujte ho teplu, oleju, ostrým hranám, ani pohyblivým 
častiam. Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

• Určené iba na použitie v interiéroch.

LED INDIKÁTOR NABÍJANIA
Nabíjačka batérií je vybavená LED stavovým indikátorom, 
ktorý vás upozorňuje na stav nabíjania, ako aj na stavy, 
ktoré môžu nabíjanie oddialiť či znemožniť.
LED NESVIETI: bežný stav nabíjačky bez súpravy batérií. 
Ak je súprava batérií v nabíjačke, overte, či dobre sedí.
ZELENÁ LED SVIETI: súprava batérií je 
PRIPRAVENÁ NA NABÍJANIE.
ZELENÁ LED BLIKÁ: súprava batérií sa nabíja.
SVIETI ČERVENÁ LED: teplota súpravy batérií mimo 
prijateľného rozsahu (0 °C/32 °F do 40 °C/104 °F). Pred 
nabíjaním nechajte súpravu batérií dosiahnuť prijateľnú 
teplotu. Počas úpravy teploty môže byť súprava v nabíjačke. 
Nabíjanie sa začne, len čo sa dosiahne vhodná teplota.
BLIKÁ ČERVENÁ LED: nastal chybový stav z viacerých možných 
príčin. Pri odstraňovaní chyby postupujte podľa nasledovných krokov:

1) Skontrolujte riadne zasunutie zástrčky do zásuvky.
2) Skontrolujte správnosť napájacieho napätia nabíjačky.
3) Ak je možnosť, skúste nabíjať inú súpravu 

batérií (určených pre túto nabíjačku).
Ak sa chybu nepodarí odstrániť, obráťte sa na zákaznícku službu pre 
systémy bezdrôtových nástrojov Oregon® Cordless Tool System.

ČERVENÁ LED
ZELENÁ LED

BEZPEČNOSŤ NABÍJAČKY
 VÝSTRAHA: RIZIKO ZRANENIA PO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM A PRI POŽIARI. NABÍJAJTE IBA 

LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE, URČENÉ PRE TOTO ZARIADENIE. TÁTO NABÍJAČKA JE URČENÁ NA POUŽITIE 
IBA V SUCHÝCH PODMIENKACH. PRED POUŽITÍM NABÍJAČKY SA OBOZNÁMTE SO VŠETKÝMI POKYNMI A 
BEZPEČNOSTNÝMI ZNAČKAMI V TOMTO LETÁKU S POKYNMI, NA NABÍJAČKE A NA SÚPRAVE BATÉRIÍ.

 UISTITE SA, ŽE JE ZÁSTRČKA VHODNÁ DO ZÁSUVKY.
• Nabíjačku nevystavujte dažďu.
• Ak sa nabíjačka nepoužíva, vytiahnite ju zo siete.
• Nabíjačku nerozoberajte. VNÚTRI NEOBSAHUJE ŽIADNE ČASTI, KTORÉ BY VYŽADOVALI VÁŠ 

ZÁSAH. Ak je potrebná oprava, odneste ju do autorizovaného servisného strediska.
• Nabíjačku nepoužívajte, ak predtým spadla na zem, bola zasiahnutá silným nárazom, alebo bola inak poškodená. 
• Na zníženie rizika zranenia, nabíjajte iba lítium-iónové batérie určené pre nabíjačku. 

Nepokúšajte sa dobiť neoznačené alebo nenabíjateľné batérie.
• Nabíjačku nepoužívajte, ak je poškodený kábel alebo zástrčka. Ak je poškodený kábel, musí ho nahradiť 

výrobca, zástupca servisného strediska alebo podobná kvalifikovaná osoba. Inak hrozí zvýšené riziko úrazu.
• Kábel uložte tak, aby sa zabránilo potknutiu, stúpeniu naň alebo aby sa zabránilo inému potenciálnemu poškodeniu. 
• Zástrčku nikdy nevyťahuje zo zásuvky ťahaním za kábel, vždy ťahajte priamo za zástrčku.

PREVÁDZKA
PRIPOJENIE NABÍJAČKY
Napájací kábel zapojte do vhodnej zásuvky.
Pri prvom použití skontrolujte, či je zásuvka vhodného typu.
NABÍJANIE SÚPRAVY BATÉRIÍ

 VÝSTRAHA: V PRÍPADE NEDODRŽIAVANIA 
SPRÁVNEHO POSTUPU PRI NABÍJANÍ MÔŽE 
DÔJSŤ K VYSOKÉMU NAPÄTIU, NADMERNÉMU 
PRÚDU, STRATE KONTROLY PRI NABÍJANÍ, 
ÚNIKU NEBEZPEČNÝCH CHEMIKÁLIÍ, VZNIKU 
TEPLA, PRASKANIU ALEBO POŽIARU.

S káblom zastrčeným do zásuvky zarovnajte drážky na batérii 
s ryhami na nabíjačke a zasuňte súpravu batérií, až kým plne 
nedosadne.

ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ
Загальні правила безпеки — Електробезпека

 УВАГА: ЦЕЙ ПРИСТРІЙ НЕ ПРИЗНАЧЕНИЙ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ ОСОБАМИ (У ТОМУ ЧИСЛІ 
ДІТЬМИ) ЗІ ЗНИЖЕНИМИ ФІЗИЧНИМИ, СЕНСОРНИМИ АБО РОЗУМОВИМИ ЗДІБНОСТЯМИ, АБО 
БРАКОМ ЗНАНЬ, БЕЗ НАГЛЯДУ ЧИ ОТРИМАННЯ ВКАЗІВОК ВІД ОСОБИ, ВІДПОВІДАЛЬНОЇ ЗА ЇХ 
БЕЗПЕКУ. НЕОБХІДНО СЛІДКУВАТИ ЗА ТИМ, ЩОБ ДІТИ НЕ БАВИЛИСЯ З ЦИМ ПРИСТРОЄМ.

• Заряджайте тільки акумуляторні батареї Системи безпровідних інструментів, виготовлених 
Oregon® Cordless Tool System, призначені спеціально для цього зарядного пристрою.

• Коли пристрій не використовується, зберігайте його подалі від металевих предметів, таких як канцелярські 
скріпки, монети, ключі, цвяхи, шурупи чи інші дрібні металеві предмети, які можуть призвести до замикання 
контактів. Замикання контактів зарядного пристрою може призвести до виникнення іскор, опіків або пожежі.

• Не розбирайте зарядний пристрій і не намагайтеся відремонтувати його. 
Це може призвести до ураження електричним струмом.

• Видаліть акумуляторну батарею перед складуванням чи транспортуванням пристрою.
• Для зниження ризику ураження електричним струмом ні в якому разі не використовуйте 

зарядні пристрої під дощем або в умовах високої вологості.
• Якщо використання зарядного пристрою в умовах високої вологості уникнути неможливо, користуйтеся мережею 

живлення з пристроєм захисного відключення  (ПЗВ). Застосування ПЗВ знижує ризик ураження електричним струмом. 
• Штепсель зарядного пристрою повинен відповідати розетці. Жодним чином не модифікуйте штепсель. 

Не використовуйте жодних штепсельних адаптерів із заземленим зарядним пристроєм. Використання 
немодифікованих штепселів та відповідних розеток знижує ризик ураження електричним струмом.

• Не використовуйте кабель живлення не за призначенням. Ні в якому разі не використовуйте кабель 
живлення для перенесення, перетягування зарядного пристрою або для від’єднання його від мережі 
живлення, виймаючи штепселя з розетки шляхом тягнення за цей кабель. Зберігайте кабель живлення 
подалі від джерела тепла, олії, гострих предметів або рухомих деталей. Використання пошкоджених 
або заплутаних кабелів живлення підвищує ризик ураження електричним струмом.

• Призначено тільки для використання в закритих приміщеннях.

СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР СТАНУ 
ЗАРЯДЖАННЯ ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ
Зарядний пристрій оснащено світлодіодним індикатором стану 
заряджання, який повідомляє вас про стан заряджання, а також про 
умови, що можуть затримати або перешкодити заряджанню.
СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР НЕ СВІТИТЬСЯ: нормальний 
стан зарядного пристрою без акумуляторної батареї. 
Якщо акумуляторна батарея є у пристрої, упевніться в 
тому, що вона встановлена до повної фіксації.
ЗЕЛЕНИЙ СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР ПОСТІЙНО СВІТИТЬСЯ: 
акумуляторна батарея ГОТОВА ДО ВИКОРИСТАННЯ.
ЗЕЛЕНИЙ СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР МИГОТИТЬ: 
акумуляторна батарея заряджається.
ЧЕРВОНИЙ СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР ПОСТІЙНО СВІТИТЬСЯ: 
температура акумуляторної батареї виходить за межі допустимого 
діапазону (від 0°C / 32°F до 40°C / 104°F). Приведіть температуру 
акумуляторної батареї до температури, що відповідає допустимому 
діапазону, перед зарядкою. Акумуляторна батарея може залишатися у 
зарядному пристрої під час досягнення нею відповідної температури. 
Заряджання почнеться після досягнення відповідної температури.
ЧЕРВОНИЙ СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР МИГОТИТЬ: 
має місце несправність. Існує декілька можливих причин. 
Для виявлення та усунення несправностей:

1) Переконайтеся в тому, що штепсель повністю вставлений в розетку.
2) Переконайтеся в тому, що на зарядний пристрій 

подається відповідна напруга.
3) Якщо є така можливість, спробуйте зарядити різні акумуляторні батареї (тільки 

акумуляторні батареї, призначені для зарядки даним зарядним пристроєм).
Якщо це не допомогло усунути проблему, зверніться до сервісного центру Системи 
безпровідних інструментів Oregon® Cordless Tool System.

БЕЗПЕКА ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ
 УВАГА: ІСНУЄ РИЗИК ОТРИМАННЯ ТІЛЕСНИХ УШКОДЖЕНЬ ВНАСЛІДОК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ 

СТРУМОМ ТА ПОЖЕЖІ. ЗАРЯДЖАЙТЕ ТІЛЬКИ ЛІТІЙ-ІОННІ АКУМУЛЯТОРНІ БАТАРЕЇ, ПРИЗНАЧЕНІ 
ДЛЯ ЦЬОГО ПРИСТРОЮ. ДАНИЙ ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ ПРИЗНАЧЕНИЙ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ 
ТІЛЬКИ В СУХИХ УМОВАХ. ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ ПРОЧИТАЙТЕ ТА 
ЗРОЗУМІЙТЕ ВСІ ВКАЗІВКИ ТА ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНЕ МАРКУВАННЯ, ЩО МІСТЯТЬСЯ У ЦІЙ ІНСТРУКЦІЇ 
ЩОДО КОРИСТУВАННЯ ЗАРЯДНИМ ПРИСТРОЄМ ТА АКУМУЛЯТОРНИМИ БАТАРЕЯМИ.

 УПЕВНІТЬСЯ В ТОМУ, ЩО ШТЕПСЕЛЬ ПРАВИЛЬНО ПІД’ЄДНАНИЙ ДО РОЗЕТКИ.
• Не залишайте зарядний пристрій під дощем.
• Від’єднуйте зарядний пристрій від джерела живлення, коли він не використовується.
• Не розбирайте зарядний пристрій. ВСЕРЕДИНІ НЬОГО НЕМАЄ ДЕТАЛЕЙ, ЯКІ ПОТРЕБУЮТЬ ВТРУЧАННЯ 

КОРИСТУВАЧА. За необхідності його відремонтувати зверніться у авторизований сервісний центр.
• Не використовуйте зарядний пристрій після падіння, пошкодження 

внаслідок сильного удару або пошкодження іншим чином. 
• З метою зниження ризику отримання тілесних ушкоджень заряджайте тільки літій-іонні 

акумуляторні батареї, які призначені спеціально для цього зарядного пристрою. Не намагайтеся 
зарядити будь-які інші батареї або батареї, що не призначені для повторного заряджання.

• Не використовуйте зарядний пристрій з пошкодженим кабелем живлення або штепселем. Якщо кабель 
живлення пошкоджений, він повинен бути замінений виробником, його представником з технічного 
обслуговування або іншою особою з подібною кваліфікацією задля уникнення ризику небезпеки.

• Розташовуйте кабель живлення таким чином, щоб за нього не можна було зачепитись, 
наступити на нього та піддати його можливому пошкодженню.

• Ні в якому разі не тягніть за кабель живлення, щоб відключити зарядний пристрій 
від мережі - для цього завжди тягніть тільки за штепсель.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ
ПІД’ЄДНАННЯ ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ
Під’єднайте кабель живлення зарядного пристрою 
до електричної розетки належного типу.
Перед першим використанням перевірте, чи 
відповідає тип штепселя типу роз’єму розетки.

ЗАРЯДЖАННЯ АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НЕДОТРИМАННЯ ПРОЦЕДУРИ 

ЗАРЯДЖАННЯ МОЖЕ ПРИЗВЕСТИ ДО ПЕРЕНАПРУГИ, 
НАДМІРНОЇ СИЛИ СТРУМУ, ВТРАТИ КОНТРОЛЮ ПІД ЧАС 
ЗАРЯДЖАННЯ, ВИТІКАННЯ НЕБЕЗПЕЧНИХ ХІМІЧНИХ 
РЕЧОВИН, ВИДІЛЕННЯ ТЕПЛА, ВИБУХУ АБО ЗАГОРЯННЯ.

При під’єднаному до електричної розетки кабелі живлення 
зарядного пристрою зрівняйте виїмки у батареї з направляючими 
на зарядному пристрої та вставте акумуляторну батарею до 
зарядного пристрою до повної фіксації.

ЧЕРВОНИЙ СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР
ЗЕЛЕНИЙ СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР

Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System
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VEDLIKEHOLD AV LADER
 ADVARSEL: LADEREN INNEHOLDER INGEN DELER SOM KAN 

VEDLIKEHOLDES AV BRUKEREN. SKAL IKKE DEMONTERES.
 VARSOM: LADEREN MÅ IKKE DYPPES I VANN ELLER ANDRE VÆSKER UNDER RENGJØRING.

Laderen må holdes ren, tørr og uten hull eller andre skader. Batteribrettet 
og kontaktterminalene må holdes rene for rusk.
Hvis laderens terminaler blir skitne, trekk støpslet ut av stikkontakten og rengjør 
terminalene med en myk, tørr klut før neste gangs bruk. Smuss eller olje på kontaktene kan 
forårsake dårlig forbindelse, med dårlig effekt eller funksjonsfeil som resultat.

OPPBEVARING AV LADEREN
• Fjern batteripakken og trekk støpslet ut av stikkontakten.
• Oppbevar laderen tørt og utenfor barns og dyrs rekkevidde.

AVHENDING AV LADEREN
Oregon® Cordless Tool System-produktet er konstruert og produsert med materialer 
og komponenter av beste kvalitet som kan resirkuleres og brukes på nytt. Når 
produktet ikke lenger brukes, må det avhendes atskilt fra husholdningsavfall i henhold 
til EU-direktiv 2002/96/EC. Det finnes egne innsamlingssystemer for resirkulering 
av brukt elektrisk og elektronisk utstyr i Norge og EU. Avhend dette utstyret på en 
miljømessig riktig måte på det lokale senteret for avfallshåndtering og gjenvinning.

SYMBOLER OG MERKELAPPER

SYMBOL NAVN FORKLARING

V VOLT SPENNING

A AMPERE STRØMSTYRKE

W WATT STRØM

VEKSELSTRØM STRØMTYPE

LIKESTRØM STRØMTYPE

KLASSE II – BYGG ANGIR DOBBELTISOLERT BYGGEVERKTØY.

SYMBOL FOR 
SIKKERHETVARSLING

INDIKERER AT DEN ETTERFØLGENDE TEKSTEN FORKLARER 
EN FARE, ADVARSEL ELLER FORHOLDSREGEL. 

LES ORIGINALE ANVISNINGER

DE ORIGINALE ANVISNINGENE INNEHOLDER VIKTIG 
INFORMASJON OM SIKKERHET OG BETJENING. FOR Å UNNGÅ 
PERSONSKADE OG SIKRE TRYGG OG EFFEKTIV DRIFT AV 
VERKTØYET MÅ HELE HÅNDBOKEN LESES NØYE.

IKKE KAST

DETTE PRODUKTET MÅ IKKE KASTES SAMMEN MED 
HUSHOLDNINGSAVFALL. DETTE PRODUKTET MÅ AVHENDES 
VED ET AUTORISERT MOTTAK FOR RESIRKULERING 
AV ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR.

KUN FOR INNENDØRS BRUK KUN BEREGNET PÅ INNENDØRS BRUK.  

MÅ IKKE UTSETTES FOR REGN MÅ IKKE BRUKES I FUKTIGE OMGIVELSER.

GARANTI, SERVICE OG STØTTEINFORMASJON
Blount, Inc. garanterer alle registrerte Oregon® Cordless Tool System trådløse verktøy, -batteripakker og -ladere 
i to (2) år fra den originale kjøpsdatoen ved forbrukerkjøp og i ett (1) år ved bruk i næring. Denne begrensede 
garantien gjelder kun produkter i Oregon® Cordless Tool System trådløst verktøysystem. I garantiperioden bytter 
eller reparerer Blount etter eget skjønn, kun for den opprinnelige kjøperen, gratis ethvert produkt eller del som 
etter Blounts vurdering finnes å være defekt i materiale og/eller utførelse. Kjøperen er ansvarlig for alle kostnader 
i forbindelse med transport og demontering av deler som leveres for utskifting under denne garantien.
Besøk oss på webadressen OregonCordless.com for å få informasjon om nærmeste servicesenter, 
eller ring til kundeserviceavdelingen på telefon 0-800-098-8536 (USA) for å få hjelp, flere 
tekniske råd, reparasjon eller reservedeler. For sikkerhets skyld må kun ekte reservedeler brukes. 
Servicesenteret har faglig opplært personell som kan gi kundestøtte og hjelp med justering, reparasjon 
eller utskifting av alle produkter i Oregon® Cordless Tool System trådløst verktøysystem.

SPESIFIKASJONER

LADER MODELL C650

ARTIKKELNUMMER 594078 (LEVERES MED 
LEDNING FOR EUROPA), ARTIKKELNUMMER 596303 
(LEVERES MED LEDNING FOR STORBRITANNIA), 
ARTIKKELNUMMER 597130 (LEVERES MED LEDNING FOR AU/NZ)

TYPE LITIUM-ION

INNGANG 100–240 V ~ 50–60 HZ 85 W

UTGANG 41,25 V  1,8 A

LADER MODELL C750

ARTIKKELNUMMER 594079 (LEVERES MED 
LEDNING FOR EUROPA), ARTIKKELNUMMER 596299 
(LEVERES MED LEDNING FOR STORBRITANNIA), 
ARTIKKELNUMMER 596300 (LEVERES MED LEDNING FOR AU/NZ)

TYPE LITIUM-ION

INNGANG 100–240 V ~ 50–60 HZ 260 W

UTGANG 41,25 V  4,0 A

KOMPATIBLE BATTERIPAKKER

MODELL ARTIKKELNUMMER SPENNING, 
NOMINELL

NOMINELL 
KAPASITET

LADETID MED LADER 
MODELL C750

BATTERIPAKKENS 
VEKT

B425E 562625 +36 V likestrøm 2.60 AH / 94 WH 30 MINUTTER (CIRKA) 1,24 KG (2,74 PUND)

B600E 562391 +36 V likestrøm 4.00 AH / 144 WH 60 MINUTTER (CIRKA) 1,24 KG (2,74 PUND)

B650E 583684 +36 V likestrøm 6.00 AH / 216 WH 90 MINUTTER (CIRKA) 1,29 KG (2,74 PUND)

KONSERWACJA ŁADOWARKI
 OSTRZEŻENIE: WEWNĄTRZ ŁADOWARKI NIE MA ŻADNYCH CZĘŚCI 

SERWISOWANYCH PRZEZ UŻYTKOWNIKA. NIE ROZBIERAĆ.
 ZACHOWAĆ OSTROŻNOŚĆ: PODCZAS CZYSZCZENIA ŁADOWARKI NIE 

ZANURZAĆ JEJ W WODZIE ANI W INNYCH CIECZACH.
Ładowarka powinna być czysta, sucha i nie powinna mieć żadnych dziur ani innych uszkodzeń. 
Tacka pod akumulator i końcówki styków powinny być wolne od zanieczyszczeń. 
Jeśli zaciski ładowarki są brudne, odłączyć ją i przed użyciem oczyścić zaciski miękką, 
suchą szmatką. Brud lub olej na stykach może spowodować niedostateczne połączenie, 
czego wynikiem będzie utrata mocy lub niezdolność do funkcjonowania.

PRZECHOWYWANIE ŁADOWARKI
• Wyjąć akumulator i odłączyć przewód ładowarki od źródła zasilania.
• Przechowywać w suchym miejscu poza zasięgiem dzieci i zwierząt.

UTYLIZACACJA ŁADOWARKI
Produkty marki Oregon® Cordless Tool System są projektowane i wytwarzanie z 
zastosowaniem wysokiej jakości materiałów i komponentów, które potem można 
poddać recyklingowi i ponownie wykorzystać. Po upływie okresu żywotności produktu, 
i zgodnie z Dyrektywą 2002/96/EC, ładowarkę należy zutylizować, oddzielając ją od 
odpadów domowych. W Unii Europejskiej istnieje oddzielny system zbiórki przeznaczony 
dla produktów elektrycznych i elektronicznych. Proszę zutylizować ten sprzęt w sposób 
właściwy dla środowiska w lokalnym komunalnym centrum zbiórki/recyklingu odpadów.

SYMBOLE I ETYKIETY

SYMBOL NAZWA OBJAŚNIENIE

V WOLTY NAPIĘCIE

A AMPERY PRĄD

W WATY MOC

PRĄD PRZEMIENNY RODZAJ PRĄDU

PRĄD STAŁY RODZAJ PRĄDU

BUDOWA KLASY II WYZNACZONE NARZĘDZIA BUDOWLANE Z PODWÓJNĄ IZOLACJĄ.

SYMBOL OSTRZEGAJĄCY O 
NIEBEZPIECZEŃSTWIE

WSKAZUJE, ŻE ZAMIESZCZONY PO NIM TEKST 
OPISUJE NIEBEZPIECZEŃSTWO, OSTRZEŻENIE LUB 
KONIECZNOŚĆ ZACHOWANIA OSTROŻNOŚCI. 

PRZECZYTAĆ ORYGINALNĄ 
INSTRUKCJĘ

INSTRUKCJE TE ZAWIERAJĄ WAŻNE INFORMACJE NA 
TEMAT BEZPIECZEŃSTWA I UŻYTKOWANIA. ABY UNIKNĄĆ 
OBRAŻEŃ I ZAPEWNIĆ BEZPIECZNE I EFEKTYWNE DZIAŁANIA 
NARZĘDZIA, PRZECZYTAJ UWAŻNIE CAŁY PODRĘCZNIK.

NIE WYRZUCAĆ

TEGO PRODUKTU NIE NALEŻY WYRZUCAĆ RAZEM Z 
ODPADAMI DOMOWYMI. PRODUKT NALEŻY ZUTYLIZOWAĆ 
W MIEJSCU UPOWAŻNIONYM DO RECYKLINGU URZĄDZEŃ 
ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH.

WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU W 
POMIESZCZENIACH ZAMKNIĘTYCH

PRZEZNACZONY WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU W 
POMIESZCZENIACH ZAMKNIĘTYCH.

NIE WYSTAWIAĆ NA 
DZIAŁANIE DESZCZU NIE UŻYTKOWAĆ W WILGOTNYCH MIEJSCACH.

INFORMACJE DOTYCZĄCE GWARANCJI, SERWISU I POMOCY TECHNICZNEJ
Firma Blount Inc. udziela gwarancji na wszystkie zarejestrowane akumulatory i ładowarki marki Oregon® Cordless 
Tool System na okres dwóch (2) lat od początkowej daty zakupu oraz na okres jednego (1) roku w przypadku ich 
użytkowania w celach komercyjnych. Ta ograniczona gwarancja dotyczy produktów wyprodukowanych przez Oregon® 
Cordless Tool System. W okresie gwarancyjnym firma Blount będzie wymieniać lub, według własnego uznania, 
naprawiać tylko dla pierwotnego nabywcy bezpłatnie wszelkie produkty lub części, które po zbadaniu uzna za wadliwe 
pod względem materiałów lub wykonawstwa. Nabywca będzie odpowiedzialny za wszelkie opłaty transportowe 
oraz wszelkie koszty usunięcia jakichkolwiek części przeznaczonych do wymiany w ramach niniejszej gwarancji.
Nasza strona internetowa OregonCordless.com, zawiera informacje dotyczące punktów serwisowych. 
W celu uzyskania pomocy, dodatkowych porad technicznych, naprawy lub części zamiennych należy 
skontaktować się z naszym działem obsługi klienta pod numerem telefonu 0-800-098-8536. Dla 
bezpieczeństwa należy używać tylko oryginalnych fabrycznych części zamiennych. Nasze centrum serwisowe 
zatrudnia wyszkolony personel, który w sposób skuteczny zapewnia dalsze wsparcie techniczne i pomoc 
przy regulacji, naprawie lub wymianie wszystkich produktów marki Oregon® Cordless Tool System.

SPECYFIKACJA

ŁADOWARKA – MODEL C650

NUMER CZĘŚCI 594078 (Z PRZEWODEM DO STOSOWANIA W 
EUROPIE), NUMER CZĘŚCI 596303, (Z PRZEWODEM DO STOSOWANIA 
W WIELKIEJ BRYTANII), NUMER CZĘŚCI 597130, (Z PRZEWODEM 
DO STOSOWANIA W AUSTRALII I NOWEJ ZELANDII)

TYP LITHIUM ION

WEJŚCIE 100–240 V ~ 50–60 HZ 85 W

WYJŚCIE 41,25 V  1,8 A

ŁADOWARKA – MODEL C750

NUMER CZĘŚCI 594079 (Z PRZEWODEM DO STOSOWANIA W 
EUROPIE), NUMER CZĘŚCI 596299, (Z PRZEWODEM DO STOSOWANIA 
W WIELKIEJ BRYTANII), NUMER CZĘŚCI 596300, (Z PRZEWODEM 
DO STOSOWANIA W AUSTRALII I NOWEJ ZELANDII)

TYP LITHIUM ION

WEJŚCIE 100 – 240 V~ 50-60 HZ 260 W

WYJŚCIE 41,25 V  4,0 A

ZGODNE AKUMULATORY

MODEL NUMER 
CZĘŚCI

NAPIĘCIE, 
ZNAMIONOWE

POJEMNOŚĆ 
ZNAMIONOWA

CZAS ŁADOWANIA PRZY 
UŻYCIU ŁADOWARKI 

MODEL C750
MASA BATERII

B425E 562625 +36 V DC 2.60 AH / 94 WH 30 MINUT (W PRZYBLIŻENIU) 1,24 KG (2,74 FUNTA)

B600E 562391 +36 V DC 4.00 AH / 144 WH 60 MINUT (W PRZYBLIŻENIU) 1,24 KG (2,74 FUNTA)

B650E 583684 +36 V DC 6.00 AH / 216 WH 90 MINUT (W PRZYBLIŻENIU) 1,29 KG (2,84 FUNTA)

MANUTENÇÃO DO CARREGADOR
 ADVERTÊNCIA: O CARREGADOR NÃO TEM PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO NO SEU INTERIOR. NÃO DESMONTE.
 ADVERTÊNCIA: SEMPRE QUE LIMPAR O CARREGADOR, NÃO O MERGULHE 

DENTRO DE ÁGUA OU QUALQUER OUTRO LÍQUIDO.
O carregador deve estar limpo, seco e sem furos ou outros danos. A bandeja da 
bateria e os terminais de contacto não devem conter resíduos.
Se os terminais do carregador estiverem sujos, desligue-o e limpe os terminais com 
um pano macio e seco antes de usar. A sujidade ou o óleo podem fazer mau contacto, 
resultando em perda de energia ou impossibilidade de funcionamento.

ARMAZENAMENTO DO CARREGADOR
• Retire a bateria e desligue o cabo do carregador da fonte de alimentação.
• Armazene num local seco e fora do alcance de crianças e animais.

ELIMINAÇÃO DO CARREGADOR
Os produtos Oregon® Cordless Tool System foram concebidos e fabricados com 
materiais e componentes de elevada qualidade que podem ser reciclados e reutilizados. 
Quando chegam ao final da sua vida útil e, de acordo com a Directiva 2002/96/
CE, o carregador deve ser eliminado separadamente do lixo doméstico. Na União 
Europeia existem sistemas e centros de recolha de resíduos específicos para produtos 
eléctricos e electrónicos. Elimine este equipamento de forma ambientalmente 
correcta no centro de eliminação de resíduos e/ou reciclagem mais próximo de si.

SÍMBOLOS E RÓTULOS

SÍMBOLO NOME EXPLICAÇÃO

V VOLTS TENSÃO

A AMPERES CORRENTE

W WATT POTÊNCIA

CORRENTE ALTERNADA TIPO DE CORRENTE

CORRENTE CONTÍNUA TIPO DE CORRENTE

CONSTRUÇÃO CLASSE II FERRAMENTAS DE CONSTRUÇÃO DE ISOLAMENTO DUPLO.

SÍMBOLO DE ALERTA 
DE SEGURANÇA

INDICA QUE O TEXTO QUE SE SEGUE EXPLICA UMA SITUAÇÃO 
DE PERIGO, ADVERTÊNCIA OU PRECAUÇÃO.

LEIA AS INSTRUÇÕES ORIGINAIS

AS INSTRUÇÕES ORIGINAIS CONTÊM INFORMAÇÃO IMPORTANTE 
SOBRE SEGURANÇA E FUNCIONAMENTO. A FIM DE EVITAR 
LESÕES GRAVES E GARANTIR UM FUNCIONAMENTO SEGURO 
E EFICAZ, LEIA ATENTAMENTE TODAS AS INSTRUÇÕES.

NÃO DESTRUA

ESTE PRODUTO NÃO DEVE SER ELIMINADO JUNTAMENTE COM 
O LIXO DOMÉSTICO. ESTE PRODUTO DEVE SER ELIMINADO 
EM LOCAIS OU CENTROS AUTORIZADOS PARA A RECICLAGEM 
DE APARELHOS ELÉCTRICOS OU ELECTRÓNICOS.

APENAS PARA AMBIENTE 
INTERIORES DESTINA-SE A SER UTILIZADO APENAS EM AMBIENTE INTERIORES.

NÃO EXPONHA À CHUVA NÃO UTILIZE O APARELHO EM AMBIENTES HÚMIDOS.

INFORMAÇÃO SOBRE ASSISTÊNCIA TÉCNICA, APOIO E GARANTIA
A Blount, Inc garante todas as ferramentas sem fio, baterias e carregadores da marca Oregon® Cordless Tool 
System durante um período de dois (2) anos a contar da data da sua aquisição, e durante um (1) ano se usados para 
fins comerciais. Este período de garantia limitada aplica-se a produtos fabricados pela Oregon® Cordless Tool 
System Sistema de ferramenta sem fios. Durante o período de garantia, a Blount substituirá, conforme sua decisão, 
ou reparará apenas para o utilizador original, a título gratuito, qualquer produto ou peça que, após verificação 
pela Blount, contenha um defeito de material e/ou mão de obra. O comprador será responsável pelos custos de 
transporte assim como qualquer custo de remoção de peças submetidas a substituição ao abrigo desta garantia.
Visite-nos em OregonCordless.com para obter informação sobre centros de assistência ou contacte o nosso 
apoio ao cliente através do número 0-800-098-8536 para assistência, aconselhamento técnico, reparações ou 
substituição de peças. Por razões de segurança, use apenas peças de substituição originais. O nosso centro de 
assistência possui pessoal qualificado para eficazmente lhe fornecer apoio e assistência com o ajuste, reparação 
ou substituição de todos os produtos Oregon® Cordless Tool System Sistema de ferramenta sem fios.

ESPECIFICAÇÕES

CARREGADOR, MODELO C650

REFERÊNCIA DA PEÇA 594078 (INCLUI CABO ELÉCTRICO PARA A 
EUROPA), REFERÊNCIA DA PEÇA 596303 (INCLUI CABO ELÉCTRICO 
PARA O REINO UNIDO), REFERÊNCIA DA PEÇA 597130 (INCLUI 
CABO ELÉCTRICO PARA A AUSTRÁLIA/NOVA ZELÂNDIA)

TIPO ÍON-LÍTIO

ENTRADA 100–240 V ~ 50–60 HZ 85 W

SAÍDA 41,25 V  1,8 A

CARREGADOR, MODELO C750

REFERÊNCIA DA PEÇA 594079 (INCLUI CABO ELÉCTRICO PARA A 
EUROPA), REFERÊNCIA DA PEÇA 596299 (INCLUI CABO ELÉCTRICO 
PARA O REINO UNIDO), REFERÊNCIA DA PEÇA 596300 (INCLUI 
CABO ELÉCTRICO PARA A AUSTRÁLIA/NOVA ZELÂNDIA)

TIPO ÍON-LÍTIO

ENTRADA 100-240 V~ 50-60 HZ 260 W

SAÍDA 41,25 V  4,0 A

BATERIA COMPATÍVEL

MODELO REFERÊNCIA 
DA PEÇA

TENSÃO, 
NOMINAL

CAPACIDADE, 
NOMINAL

TEMPO DE CARGA COM 
CARREGADOR, MODELO 

C750
PESO DA BATERIA

B425E 562625 +36 V CC 2.60 AH / 94 WH 30 MINUTOS (APROX.) 1,24 KG (2,74 LIBRAS)

B600E 562391 +36 V CC 4.00 AH / 144 WH 60 MINUTOS (APROX.) 1,24 KG (2,74 LIBRAS)

B650E 583684 +36 V CC 6.00 AH / 216 WH 90 MINUTOS (APROX.) 1,29 KG (2,84 LIBRAS)

ÎNTREŢINEREA ÎNCĂRCĂTORULUI
 AVERTISMENT: COMPONENTELE INTERNE ALE ÎNCĂRCĂTORULUI NU POT FI 

REPARATE DE CĂTRE UTILIZATORI. NU DEMONTAŢI APARATUL.
 ATENŢIE: ATUNCI CÂND CURĂŢAŢI ÎNCĂRCĂTORUL, NU-L INTRODUCEŢI ÎN APĂ SAU ÎN ALTE LICHIDE.

Încărcătorul trebuie să fie curat, uscat și fără perforaţii sau alte deteriorări. Suportul 
acumulatorului și bornele de contact trebuie să fie fără impurităţi.
Dacă bornele încărcătorului sunt murdare, deconectaţi aparatul de la reţea și curăţaţi bornele cu o cârpă 
moale și uscată înainte de a-l utiliza. Prezenţa impurităţilor sau a uleiului pe borne poate determina o 
conectare defectuoasă, având drept rezultat pierderea puterii sau incapacitatea de funcţionare.

DEPOZITAREA ÎNCĂRCĂTORULUI
• Scoateţi acumulatorul și deconectaţi cordonul încărcătorului de la sursa de alimentare.
• Păstraţi încărcătorul într-un loc uscat, inaccesibil copiilor și animalelor.

CASAREA ÎNCĂRCĂTORULUI
Acest produs Oregon® Cordless Tool System este conceput și confecţionat din materiale 
și componente de înaltă calitate, care pot fi reciclate și refolosite. La încheierea 
ciclului de viaţă al produsului și în conformitate cu Directiva 2002/96/CE, încărcătorul 
va fi casat şi colectat separat de resturile menajere. În Uniunea Europeană există 
sisteme separate de colectare a produselor electrice și electronice uzate. Vă rugăm 
să casaţi acest echipament respectând politica de protecţie a mediului adoptată 
de centrul de colectare/reciclare a deșeurilor din comunitatea dvs. locală.

SIMBOLURI ȘI ETICHETE

SIMBOL DENUMIRE DESCRIERE

V VOLT TENSIUNE

A AMPER INTENSITATE

W WATT PUTERE

CURENT ALTERNATIV TIP DE CURENT

CURENT CONTINUU TIP DE CURENT

STANDARD DE IZOLAŢIE CLASS II SCULE SPECIALE PENTRU CONSTRUCȚII, DUBLU IZOLATE.

SIMBOL DE AVERTIZARE 
PRIVIND SECURITATEA

INDICĂ FAPTUL CĂ TEXTUL CARE URMEAZĂ DESCRIE UN 
PERICOL, O AVERTIZARE SAU O ATENȚIONARE. 

A SE CITI INSTRUCȚIUNILE 
ORIGINALE

INSTRUCȚIUNILE ORIGINALE CUPRIND INFORMAȚII IMPORTANTE 
PRIVIND SECURITATEA ȘI UTILIZAREA. PENTRU A EVITA PRODUCEREA 
UNOR ACCIDENTE ȘI PENTRU A ASIGURA FUNCȚIONAREA SIGURĂ 
ȘI EFICIENTĂ A APARATULUI, CITIȚI CU ATENȚIE TOT MANUALUL.

A NU SE ARUNCA ÎMPREUNĂ 
CU GUNOIUL MENAJER

ACEST PRODUS NU TREBUIE ARUNCAT ÎMPREUNĂ CU 
GUNOIUL MENAJER. PRODUSUL TREBUIE PREDAT CA 
DEȘEU ÎNTR-UN LOC AUTORIZAT PENTRU RECICLAREA 
APARATELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE.

DESTINAT EXCLUSIV 
UTILIZĂRII ÎN INTERIOR APARATUL ESTE DESTINAT EXCLUSIV UTILIZĂRII ÎN INTERIOR.

NU EXPUNEŢI APARATUL 
LA PLOAIE NU UTILIZAȚI APARATUL ÎN MEDII UMEDE.

INFORMAŢII PRIVIND GARANŢIA, OPERAŢIUNILE DE SERVICE ȘI ASISTENŢA
Blount, Inc. garantează toate sculele electrice cu acumulatori, acumulatorii și încărcătoarele Oregon® Cordless 
Tool System pe o perioadă de doi (2) ani de la data iniţială a achiziţionării și pe o perioadă de un (1), dacă sunt 
utilizate în scopuri comerciale. Această garanţie limitată se aplică produselor fabricate din gama de scule electrice 
cu acumulatori Oregon® Cordless Tool System. În timpul perioadei de garanţie, Blount va înlocui sau, la latitudinea 
sa, va repara pentru cumpărătorul iniţial, cu titlu gratuit, orice produs sau piesă care, în urma examinării de către 
Blount, va fi considerată defectuoasă în privinţa materialului și/sau a execuţiei. Cumpărătorul răspunde de toate 
cheltuielile de transport și de toate costurile de demontare a pieselor care trebuie înlocuite, potrivit acestei garanţii.
Vizitaţi site-ul nostru OregonCordless.com pentru informaţii referitoare la centrele de service sau contactaţi 
departamentul nostru de servicii clienţi la 0-800-098-8536 pentru asistenţă, recomandări tehnice suplimentare, 
reparaţii sau piese de schimb. Pentru siguranţă, folosiţi numai piese de schimb originale. Centrul nostru de service 
dispune de personal calificat pentru a asigura în mod eficient suport şi asistenţă pentru reglarea, repararea sau 
înlocuirea tuturor produselor din gama de scule electrice cu acumulatori Oregon® Cordless Tool System.

DATE TEHNICE

ÎNCĂRCĂTOR MODEL C650

COD PRODUS 594078 (INCLUDE CORDON DE ALIMENTARE PENTRU 
EUROPA), COD PRODUS 596303 (INCLUDE CORDON DE ALIMENTARE 
PENTRU MAREA BRITANIE), COD PRODUS 597130 (INCLUDE CORDON 
DE ALIMENTARE PENTRU AUSTRALIA/NOUA ZEELANDĂ)

TIP LITIU-ION

ALIMENTARE 100–240 V ~ 50–60 HZ 85 W

PUTERE 41,25 V  1,8 A

ÎNCĂRCĂTOR MODEL C750

COD PRODUS 594079 (INCLUDE CORDON DE ALIMENTARE PENTRU 
EUROPA), COD PRODUS 596299 (INCLUDE CORDON DE ALIMENTARE 
PENTRU MAREA BRITANIE), COD PRODUS 596300 (INCLUDE CORDON 
DE ALIMENTARE PENTRU AUSTRALIA/NOUA ZEELANDĂ)

TIP LITIU-ION

ALIMENTARE 100-240 V~ 50-60 HZ 260 W

PUTERE 41,25 V  4,0 A

ACUMULATORI COMPATIBILI

MODEL COD 
PRODUS

TENSIUNE 
NOMINALĂ 

CAPACITATE, 
NOMINALĂ

DURATA DE ÎNCĂRCARE 
CU ÎNCĂRCĂTOR MODEL 

C750
GREUTATE ACUMULATOR

B425E 562625 +36 V c.c. 2.60 AH / 94 WH 30 MINUTE (APROX.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 V c.c. 4.00 AH / 144 WH 60 MINUTE (APROX.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583684 +36 V c.c. 6.00 AH / 216 WH 90 MINUTE (APROX.) 1,29 KG (2,84 LB.)

ÚDRŽBA NABÍJAČKY
 VÝSTRAHA: NABÍJAČKA NEOBSAHUJE ŽIADNE DIELY VYŽADUJÚCE 

SERVIS POUŽÍVATEĽOM. NABÍJAČKU NEROZOBERAJTE.
 VÝSTRAHA: NABÍJAČKU PRI ČISTENÍ NEPONÁRAJTE DO VODY ANI DO INÝCH KVAPALÍN.

Nabíjačka by mala byť čistá, suchá, bez otvorov či iných poškodení. Priestor 
pre batérie a nabíjacie kontakty by mal byť bez nečistôt.
Ak sú nabíjacie kontakty znečistené, nabíjačku odpojte zo siete a suchou mäkkou handrou ich pred použitím 
očistite. Nečistota či olej na kontaktoch zhoršujú vodivosť, ktorá vedie k strate výkonu alebo nefunkčnosti.

ULOŽENIE NABÍJAČKY
• Vyberte súpravu batérií a napájací kábel odpojte zo siete.
• Ukladajte na suchom mieste mimo dosahu detí a zvierat.

LIKVIDÁCIA NABÍJAČKY
Produkt spoločnosti Oregon® Cordless Tool System je navrhnutý a vyrobený 
z vysokokvalitných materiálov a dielov, ktoré je možné recyklovať alebo opäť použiť. 
Na konci životnosti výrobku treba podľa smernice 2002/96/ES nabíjačku zlikvidovať 
mimo domáceho odpadu. V Európskej únii fungujú systémy na separovaný zber 
elektrických a elektronických produktov. Tento výrobok zlikvidujte spôsobom šetrným 
k životnému prostrediu v zbernom/recyklačnom stredisku miestnej komunity.

SYMBOLY A ŠTÍTKY

SYMBOL NÁZOV VYSVETLENIE

V VOLTY NAPÄTIE

A AMPÉRY PRÚD

W WATT VÝKON

STRIEDAVÝ PRÚD TYP PRÚDU

JEDNOSMERNÝ PRÚD TYP PRÚDU

KONŠTRUKCIA TRIEDY II OZNAČUJE STAVEBNÉ NÁSTROJE S DVOJITOU IZOLÁCIOU

VÝSTRAŽNÝ BEZPEČNOSTNÝ 
SYMBOL

INDIKUJE, ŽE NASLEDUJÚCI TEXT VYSVETĽUJE NEBEZPEČENSTVO, 
POSKYTUJE VÝSTRAHU ALEBO UPOZORŇUJE. 

PREČÍTAJTE SI PÔVODNÉ POKYNY
PÔVODNÉ POKYNY OBSAHUJÚ DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTI 
A PREVÁDZKE. POZORNE SI PREČÍTAJTE CELÝ NÁVOD, PREDÍDETE 
TÝM ZRANENIAM A ZARUČÍTE EFEKTÍVNU PREVÁDZKU NÁSTROJA.

NELIKVIDUJTE
TENTO VÝROBOK SA NESMIE ODHADZOVAŤ S KOMUNÁLNYM 
ODPADOM. MUSÍ HO ZLIKVIDOVAŤ ORGANIZÁCIA AUTORIZOVANÁ 
NA LIKVIDÁCIU ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ.

IBA NA POUŽITIE V INTERIÉROCH URČENÉ IBA NA POUŽITIE V INTERIÉROCH.

NEVYSTAVUJTE DAŽĎU NEPREVÁDZKUJTE VO VLHKÝCH PRIESTOROCH.

INFORMÁCIE O ZÁRUKE, SERVISE A PODPORE
Spoločnosť Blount, Inc. poskytuje na všetky registrované bezdrôtové nástroje, súpravy batérií a nabíjačky 
značky Oregon® Cordless Tool System dvojročnú (2) záruku počínajúc dátumom  nákupu a jednoročnú 
(1) záruku, ak sa používajú komerčne. Táto obmedzená záruka sa vzťahuje na výrobky vyrábané v rámci 
systému bezdrôtových nástrojov Oregon® Cordless Tool System. V priebehu záručnej doby spoločnosť 
Blount vymení alebo v prípade možnosti opraví len pre pôvodného zákazníka zdarma ktorýchkoľvek 
výrobok či diel, na ktorom zistí chybu materiálu/spracovania. Zákazník znáša náklady na prepravu a 
tiež všetky náklady spojené z vymontovaním dielu zaslaného na výmenu v rámci tejto záruky.
Navštívte nás na webovej stránke OregonCordless.com, kde nájdete informácie o servisnom stredisku, 
ako aj kontakt na zákaznícke oddelenie 0-800-098-8536, kde môžete požiadať o pomoc, technickú 
radu, opravu alebo o náhradné diely. Kvôli bezpečnosti používajte iba originálne náhradné diely. 
Servisné stredisko má školených pracovníkov, ktorí vám účinne pomôžu pri nastavení, oprave či výmene 
všetkých výrobkov systému bezdrôtových nástrojov značky Oregon® Cordless Tool System.

PARAMETRE

NABÍJAČKA TYPU C650
DIEL ČÍSLO 594078 (VRÁTANE KÁBLA PRE EURÓPSKE ŠTÁTY), 
DIEL ČÍSLO 596303 (VRÁTANE KÁBLA PRE SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO), 
DIEL ČÍSLO 597130 (VRÁTANE KÁBLU AU/NZ)

TYP LÍTIUM-IÓNOVÉ

VSTUP 100–240 V ~ 50–60 HZ 85 W

VÝSTUP 41,25 V  1,8 A

NABÍJAČKA TYPU C750
DIEL ČÍSLO 594079 (VRÁTANE KÁBLA PRE EURÓPSKE ŠTÁTY), 
DIEL ČÍSLO 596299 (VRÁTANE KÁBLA PRE SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO), 
DIEL ČÍSLO 596300 (VRÁTANE KÁBLU AU/NZ)

TYP LÍTIUM-IÓNOVÉ

VSTUP 100 – 240 V~ 50 – 60 HZ 260 W

VÝSTUP 41,25 V  4,0 A

KOMPATIBILNÉ SÚPRAVY BATÉRIÍ

MODEL ČÍSLO 
DIELU

NAPÄTIE 
MENOVITÉ 

KAPACITA, 
MENOVITÁ

ČAS NABÍJANIA S 
NABÍJAČKOU TYPU C750

HMOTNOSŤ SÚPRAVY 
BATÉRIÍ

B425E 562625 +36 VDC 2.60 AH / 94 WH 30 MINÚT (PRIBL.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4.00 AH / 144 WH 60 MINÚT (PRIBL.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583684 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 90 MINÚT (PRIBL.) 1,29 KG (2,84 LB.)

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ВСЕРЕДИНІ НЬОГО НЕМАЄ ДЕТАЛЕЙ, ЯКІ ПОТРЕБУЮТЬ 

ВТРУЧАННЯ КОРИСТУВАЧА. НЕ РОЗБИРАЙТЕ ЙОГО.
 УВАГА: НЕ ЗАНУРЮЙТЕ ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ У ВОДУ АБО ІНШІ РІДИНИ ПІД ЧАС ЙОГО ЧИЩЕННЯ.

Зарядний пристрій повинен бути чистим, сухим та не мати щербин чи інших пошкоджень. 
Відсік для акумуляторної батареї та контактні клеми не повинні бути забрудненими.
Якщо контактні клеми зарядного пристрою забруднилися, перед використанням від’єднайте зарядний 
пристрій від джерела живлення та протріть клеми м’якою, сухою тканиною. Бруд або масло на клемах може 
призвести до поганого з’єднання, яке спровокує втрату живлення або неможливість функціонування.

ЗБЕРІГАННЯ ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ
• Витягніть акумуляторну батарею та від’єднайте кабель живлення 

зарядного пристрою від джерела живлення.
• Зберігайте пристрій у сухому місці, недосяжному для дітей та тварин.

УТИЛІЗАЦІЯ ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ
Продукція Oregon® Cordless Tool System спроектована та виготовлена з 
високоякісних матеріалів та компонентів, які підлягають переробці та повторному 
використанню. Після закінчення терміну експлуатації, а також відповідно до 
вимог Директиви 2002/96/EC зарядний пристрій необхідно утилізувати окремо 
від побутових відходів. У Європейському Союзі існують окремі системи збору 
використаної електричної та електронної продукції. Утилізуйте це обладнання у 
ваших місцевих центрах збору/переробки відповідно до вимог з охорони навколишнього середовища.

ПОЗНАЧЕННЯ ТА МАРКУВАННЯ

ПОЗНАЧЕННЯ НАЗВА ПОЯСНЕННЯ

V ВОЛЬТ НАПРУГА

A АМПЕР СИЛА СТРУМУ

W ВАТТ ПОТУЖНІСТЬ

ЗМІННИЙ СТРУМ ВИД СТРУМУ

ПОСТІЙНИЙ СТРУМ ВИД СТРУМУ

КОНСТРУКЦІЯ КЛАСУ II СПЕЦІАЛЬНІ ІНСТРУМЕНТИ ДЛЯ КОНСТРУКЦІЇ 
З ПОДВІЙНОЮ ІЗОЛЯЦІЄЮ.

ПОЗНАЧЕННЯ ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ЩОДО БЕЗПЕКИ

ВКАЗУЄ НА ТЕ, ЩО ТЕКСТ, ПЕРЕД ЯКИМ РОЗМІЩЕНО ЦЕ 
ПОЗНАЧЕННЯ, МІСТИТЬ ПОЯСНЕННЯ ЩОДО НЕБЕЗПЕКИ, 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ АБО НЕОБХІДНОСТІ БУТИ ОБЕРЕЖНИМ.

ПРОЧИТАЙТЕ ОРИГІНАЛЬНУ 
ІНСТРУКЦІЮ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

ОРИГІНАЛЬНА ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ МІСТИТЬ 
ВАЖЛИВУ ІНФОРМАЦІЮ З БЕЗПЕКИ ТА ЕКСПЛУАТАЦІЇ. 
ДЛЯ ТОГО, ЩОБ УНИКНУТИ ТІЛЕСНИХ УШКОДЖЕНЬ 
ТА ГАРАНТУВАТИ БЕЗПЕЧНУ ТА ЕФЕКТИВНУ РОБОТУ 
ПРИСТРОЮ, УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСЮ ІНСТРУКЦІЮ.

НЕ ВИКИДАЙТЕ

ЦЕЙ ПРИСТРІЙ НЕ МОЖНА ВИКИДАТИ РАЗОМ З 
ПОБУТОВИМ СМІТТЯМ. ЦЕЙ ПРИСТРІЙ СЛІД УТИЛІЗУВАТИ 
У АВТОРИЗОВАНОМУ МІСЦІ ДЛЯ ПОДАЛЬШОЇ ПЕРЕРОБКИ 
ЕЛЕКТРИЧНИХ ТА ЕЛЕКТРОННИХ ПРИСТРОЇВ.

ТІЛЬКИ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ 
В ЗАКРИТОМУ ПРИМІЩЕННІ

ПРИЗНАЧЕНО ТІЛЬКИ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ 
В ЗАКРИТОМУ ПРИМІЩЕННІ.

НЕ ПІДДАВАЙТЕ ДІЇ ДОЩУ НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ У ВОЛОГОМУ СЕРЕДОВИЩІ.

ІНФОРМАЦІЯ СТОСОВНО ГАРАНТІЙНИХ ЗОБОВ’ЯЗАНЬ, СЕРВІСНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА 
ПІДТРИМКИ
Компанія Blount, Inc. надає гарантію на всі акумуляторні інструменти, акумуляторні батареї та зарядні пристрої, 
зареєстровані під торгівельною маркою Oregon® Cordless Tool System, протягом двох (2) років, починаючи 
з первинної дати придбання, і на один (1) рік при використанні у комерційних цілях. Ця обмежена гарантія 
застосовується до продуктів Системи безпровідних інструментів, виготовлених Oregon® Cordless Tool System. 
Протягом гарантійного періоду компанія Blount на власний розсуд замінить або відремонтує безкоштовно 
тільки для оригінального покупця будь-яку продукцію або деталь, яка після перевірки компанією Blount буде 
визнана як така, що має дефект матеріалу та/або виробництва. Покупець покриває всі транспортні витрати 
та будь-які витрати, пов’язані з отриманням будь-якої деталі, поданої для заміни в рамках даної гарантії.
Відвідайте наш веб-сайт OregonCordless.com, на якому ви знайдете інформацію щодо сервісних 
центрів, або зверніться до нашого відділу сервісного обслуговування по допомогу, додаткову технічну 
інформацію, з приводу ремонту чи заміни деталей за телефоном 0-800-098-8536. З огляду на 
безпеку використовуйте тільки оригінальні фабричні запчастини. У нашому сервісному центрі працює 
кваліфікований персонал, який ефективно надає додаткову інформацію щодо налаштування, ремонту 
чи заміни всіх продуктів Системи безпровідних інструментів Oregon® Cordless Tool System.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ МОДЕЛІ 
C650

ПОЗИЦІЯ 594078 (ВКЛЮЧАЄ КАБЕЛЬ ЖИВЛЕННЯ ЄВРОПЕЙСЬКОГО ЗРАЗКА), 
ПОЗИЦІЯ 596303 (ВКЛЮЧАЄ КАБЕЛЬ ЖИВЛЕННЯ ЗРАЗКА 
ДЛЯ ВЕЛИКОЇ БРИТАНІЇ), ПОЗИЦІЯ 597130 (ВКЛЮЧАЄ 
КАБЕЛЬ ЖИВЛЕННЯ АВСТРАЛІЇ/НОВОЇ ЗЕЛАНДІЇ)

ТИП ЛІТІЙ-ІОННИЙ

ЖИВЛЕННЯ 100–240 B ~ 50–60 ГЦ 85 BT

ПОТУЖНІСТЬ 41,25 B  1,8 A

ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ МОДЕЛІ 
C750

ПОЗИЦІЯ 594079 (ВКЛЮЧАЄ КАБЕЛЬ ЖИВЛЕННЯ ЄВРОПЕЙСЬКОГО ЗРАЗКА), 
ПОЗИЦІЯ 596299 (ВКЛЮЧАЄ КАБЕЛЬ ЖИВЛЕННЯ ЗРАЗКА 
ДЛЯ ВЕЛИКОЇ БРИТАНІЇ), ПОЗИЦІЯ 596300 (ВКЛЮЧАЄ 
КАБЕЛЬ ЖИВЛЕННЯ АВСТРАЛІЇ/НОВОЇ ЗЕЛАНДІЇ)

ТИП ЛІТІЙ-ІОННИЙ

ЖИВЛЕННЯ 100-240 В~ 50-60 ГЦ 260 ВТ

ПОТУЖНІСТЬ 41,25 B  4,0 A

СУМІСНІ АКУМУЛЯТОРНІ БАТАРЕЇ

МОДЕЛЬ ПОЗИЦІЯ НАПРУГА 
НОМІНАЛЬНА

ПОТУЖНІСТЬ, 
НОМІНАЛЬНА

ЧАС ЗАРЯДЖАННЯ 
ЗАРЯДНИМ ПРИСТРОЄМ 

МОДЕЛІ C750

ВАГА АКУМУЛЯТОРНОЇ 
БАТАРЕЇ

B425E 562625 +36 В постійного 
струму

2.60 А/ГОД / 
94 ВТ-ГОД 30 ХВИЛИН (ПРИБЛИЗНО) 1,24 КГ (2,74 ФУНТІВ)

B600E 562391 +36 В постійного 
струму

4.00 А/ГОД / 
144 ВТ-ГОД 60 ХВИЛИН (ПРИБЛИЗНО) 1,24 КГ (2,74 ФУНТІВ)

B650E 583684 +36 В постійного 
струму

6.00 А/ГОД / 
216 ВТ-ГОД 90 ХВИЛИН (ПРИБЛИЗНО) 1,29 КГ (2,84 ФУНТІВ)

OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com OregonCordless.com


